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Instructions for use
Breast milk storage bottles

�Please read all instructions before using this product.  
Keep these instructions for future reference.

Intended use 
Medela breast milk storage bottle is intended to store, transport and warm human milk. 

Important safety information
�For your child’s safety and health WARNING!

•	� Keep components not in use out of the reach of children.
•	� Do not warm milk in a microwave oven as this may cause uneven heating and could scald the 

baby.
•	� Do not expose the product to direct sunlight or heat.
•	� Use only Medela original accessories to ensure the proper function.
•	� Other food heating, cleaning, storage and use methods, different than the one recommended, 

have not been validated, are not applicable and may damage the product.
Cleaning and Disinfection

Important 
•	�� The cleaning instructions below are general instructions. For country - specific regulations and 

guidelines, ask your Medela agent or visit our website (www.medela.com).
•	� Only use drinking-quality water for cleaning and disinfecting. 
•	� Before first use, clean and disinfect all parts (see chapter A & B) 
•	� After each use, clean all parts (see chapter A) 
•	� Once per day, after use, clean and disinfect all parts (see chapter A & B)
Cleaning – �To clean the surfaces of the parts by physically removing milk residues and other 

possible contaminants. 
Disinfection – �To efficiently lower the number of germs that may be present on the surfaces of the 

washed parts. 
A. Cleaning 
•	� Disassemble the breast milk bottle into its individual parts. 
	 1.	� Rinse the disassembled parts with cold water (approx. 20 °C). 
	 2.	� Clean these parts with plenty of warm, soapy water (approx. 30 °C). Use a commercially available 

dish soap and clean soft brush. 
	 3.	� Rinse the parts with cold water for 10 to 15 seconds (approx. 20 °C). 
	 4.	� Dry the parts according to chapter C. 
As an alternative to hand washing, in case of coarse dirt, rinse disassembled parts with plenty of 
cold water.
	 1.	� Place the disassembled parts on the top rack of a dishwasher. 
	 2.	� Use a commercially available dishwashing detergent. 
	 3.	� Dry the parts according to chapter C. 
B. Disinfection 
•	� Disassemble the breast milk bottle into its individual parts. 
	 1.	� Place the disassembled parts in a saucepan of sufficient capacity. 
	 2.	� Cover the disassembled, cleaned parts with plenty of water and boil for at least 5 minutes. 

(Ensure the parts are not in direct contact to the bottom of the saucepan.) 
	 3.	� Dry the parts according to chapter C. 
As an alternative to boiling, 
	 1.	� Use Quick Clean™ micro-stream™ bags in the microwave in accordance with the instructions 

on the bags. 
	 2.	� Dry the parts according to chapter C. 
C. Drying 
	 1.	� Allow parts to air dry on a clean, unused dish towel or paper towel 
	 2.	� Put the clean and dry parts in a clean storage bag or a clean environment. Do not store parts 

in an airtight container/bag if moist. It is important that all residual moisture dries. 
Storing and thawing breast milk

Storage guidelines for freshly expressed breast milk
( For healthy term babies )

Room temperature 
16 to 25 °C (60 to 77 °F) up to 4 hours is best

Refrigerator 
at 4 °C (39 °F) or lower up to 3 days is best

Freezer 
–18 to –20 °C (0 to 4 °F) up to 6 months is best

Breast milk thawed in  
the refrigerator

At room temperature: up to 2 hours 
In refrigerator: up to 24 h max. 

Do not refreeze!

•	� Do not store breast milk in the door of the refrigerator. Instead choose the coldest part of the 
refrigerator (this is at the back of the glass shelf above the vegetable compartment).

•	� You can freeze expressed breast milk in milk storage bottles or Breast Milk Storage Bags.  
Do not fill the bottles or bags more than 3/4 full to allow space for possible expansion.

•	� Label the storage bottles or Breast Milk Storage Bags with the date of expression.

�Caution
Do not thaw frozen breast milk or do not warm breast milk in a microwave or a pan of boiling water 
to avoid loss of vitamins, minerals and other important components and to prevent burns.
•	� ln order to preserve the components of the breast milk, thaw the milk in the refrigerator 

overnight. Alternatively, you can hold the storage bottle or Breast Milk Storage Bags under 
warm water (max. 37 °C).

•	� Gently swirl the storage bottle or Breast Milk Storage Bags to mix any fat that has separated. 
Avoid shaking or stirring the milk.

•	� Plastic bottles and component parts become brittle when frozen and may break when dropped.
•	� Also, bottles and component parts may become damaged if mishandled, e.g. dropped, over-

tightened, or knocked over.
•	� Take appropriate care in handling bottles and components.

Material: Bottle, Lid: Polypropylene 
Does not contain Bisphenol-A, DEHP (Phthalate) or Latex.
Disposal: According to local regulations

Keep away from sunlight.

Keep dry.

Read and follow the instructions for use.

Indicates that an item can technically be recycled.

The packaging contains products intended to come in to contact with 
food according regulation 1935/2004.

Fragile

Indicates diswasher safe

Instructions for use
Reusable Breast Milk Storage Bags

This bag is intended to be used for storing, transporting and warming up breast milk. Best for 
home-use.

Helpful Tips
1  Prior to first use, wash your hands with soap and clean the bag following instructions stated in 7.
2  Wash your hands with soap and water and dry thoroughly before touching the bag. Do not fill bag 

past the 220 ml / 7 oz mark, breast milk expands as it freezes.
3  After filling, make sure the bag opening is clean and dry, gently remove the excess air from inside 

the bag and seal well. Seal and close the bag fully to avoid leakage. Label the breast milk storage bag 
before storing.
4  Refrigerate or freeze your breast milk immediately after expressing. Can be kept for 3 days in 

fridge or 180 days in the freezer. Avoid placing items > 1.2 kg / 42 oz on top of the bags when 
refrigerated or frozen. 
5  To thaw, breast milk can be defrosted in the fridge in around 12 hours. Alternatively, hold the bag 

of frozen milk under warm running water (a maximum of 37 °C or 99 °F).
6  To warm your milk to body temperature (approx. 37°C or 99 °F) by placing the storage bag into a 

bowl, jug or cup of lukewarm water. Gently swirl the storage bag during warming without shaking to 
mix the fat and other milk components.
7  Clean the bag immediately after use to avoid dry up of milk residues and to prevent from growth 

of bacteria. Rinse the bag in cold running water. Clean the bag using hand hot water with detergent, 
gently wipe the opening with a cloth, take care not to damage the bag when using a brush. 
Alternatively, you can wash the bags in the dishwasher upside down on the top rack (65°C or 149 °F). 
You can disinfect  using the Quick Clean™ Microwave Bags  or by boiling for 10 minutes (100°C or 212 °F).
8  After cleaning, allow the bag to air dry thoroughly in the upside-down position. After drying, seal 

it well and store it away until the next use. Avoid touching the inside of the bag.
Disposal: According to local regulations. 
Do not thaw frozen breast milk or warm breast milk in a microwave or a pan of boiling water to 
prevent burns.
Do not refreeze previously thawed breast milk.
Each bag can be reused up to 500 times.
Keep the product away from sunlight. Food colorings may discolor components which will not 
affect performance. Throw away at the first signs of damage or weakness.
Do not use a damaged product.
Contents may vary from picture.
Keep the product out of reach of children.
One-piece, double seal, ensuring no leaks for better protection of the unique nutrients and 
components naturally present in your precious milk.
Double usage: Use it to store in a fridge or in your freezer.
Material: Silicone.

Keep away from sunlight.

Keep dry.

Read and follow the instructions for use.

The packaging contains products intended to come in to contact with 
food according regulation 1935/2004.

Indicates diswasher safe.

Indicates freezer safe.

Do not heat in microwave.
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Instructions for use
Easy Pour Breast Milk Storage Bag

This bag is intended to be used for storing, transporting and warming up breast milk. 
Helpful Tips

1) Wash your hands with soap and water and dry thoroughly before touching the storage bag. Open 
the bag by tearing Arrow 1 in the direction shown. Do not fill bag past the 210 ml / 7oz mark, breast 
milk expands as it freezes. 
2) Make sure the zipper area is clean, remove the air inside the bag and close it fully to avoid leaking. 
Label the breast milk storage bag before storing. 
3) Refrigerate or freeze your breast milk right after expressing. Breast milk can be defrosted in the 
fridge in around 12 hours. Alternatively, hold the bag of frozen milk under warm running water  
(a maximum of 37 °C or 99 °F).
4) Once fully thawed, you can warm your milk by placing the bag (or the bottle) into a cup, jug or bowl 
of lukewarm water for a few minutes to bring it to body temperature 37 °C or 99 °F). Gently swirl the 
bottle or bag after heating, without shaking or stirring to mix any separated fat.
5) To transfer your breast milk from the bag to a bottle, tear Arrow 2 in the direction shown and pour 
your breast milk into a bottle.
Material: Low density polyethylene (LDPE).
Disposal: According to local regulations.

Keep the product away from sunlight

Keep dry.

Read and follow the instructions for use.

Indicates that an item can technically be recycled.

The packaging contains products intended to come in to contact with 
food according regulation 1935/2004.

Do not thaw frozen breast milk or warm breast milk in a microwave or 
a pan of boiling water to prevent burns.

Do not reuse the product.

User Manual:
Quick Clean™ Microwave bags

Intended use
Medela’s microwave bags are the handy way to disinfect  your personal use pump equipment and 
breastfeeding accessories quickly and safely. You can use the bag up to 20 times.

Important safety information
•	 �The Quick Clean microwave bag is intended for use only with microwave-safe plastics.
•	 �Do not place the bag in a conventional oven or oven grill.
•	 �Do not place the bag on a metallic grill that comes with some microwave ovens.
•	 �Follow the instructions for use of your microwave oven.

Cleaning and hygiene
•	 �Clean parts immediately after use to avoid the drying up of milk residues and to prevent growth 

of bacteria.
•	 �Use drinking-quality water for any of the following cleaning procedures.
•	 Follow these cleaning instructions.
Note: �Steam treatment may cause discolouration of the cleaned parts. This will not affect 

performance.

How to use
•	 �Disassemble the items that you wish to disinfect into their individual parts. 
•	 �Thoroughly rinse all parts with cold, clear water (approx.  20 °C), then clean them with warm, 

soapy water (approx.  30 °C).  
Rinse again with cold, clear water (see Figure 1).

•	 Add 60 ml of water to the bag (see Figure 2).
 �Do not use less than 60 ml of water. Using less water may shrink the parts.

•	 �Put the parts to be disinfected into the bag (Figure 3).

 Do not overload the bag.
 �Do not disinfect the tubing in the microwave bag as this may lead to it becoming 
deformed.

One bag can hold (some examples):
•	�One breast shield/connector/valve-membrane assembly, as well as a bottle with cap;
•	 �Two breast shield/connector/valve-membrane assemblies;
•	 �Two 150 ml / 5 oz breast milk bottles and caps;
•	 �Two 250 ml / 8 oz breast milk bottles and caps.

•	 Seal the bag tightly (Figure 4). 
•	 �Put the tightly sealed bag into the microwave. Place the bag in the centre of the turntable. 

 �Make sure the bag stands up securely and can turn freely in the microwave.
Note: �If your microwave does not have a turntable, turn the bag halfway through the heating process. 
•	 Heat the bag according to the heating times below.

Heating times:
•	�1100W+	 = 1.5 minutes
•	 �800–1100W	 = 3 minutes
•	 �500–750W	 = 5 minutes

 �Heating for longer than the recommended time may shrink the parts.
•	 �Carefully remove the warm bag from the microwave (Figure 5). Use oven mitts or hot pads, as 

hot water and steam may collect inside the oven.
•	 �First, remove the hot water from the bag by pouring it out through the pouring spout (Figure 6). 

Then carefully open the bag.
 �Take care when you remove the bag from the microwave or open the bag. Hot water or 
steam may escape (danger of burning).

•	 �Carefully remove all parts from the bag. Dry each part with a clean towel (Figure 7). Put the 
parts that you will not immediately use after cleaning into a clean zip lock bag or store them in a 
container with a lid. Alternatively, wrap the parts in a clean paper or a clean cloth.

•	 �You can use the bag for a maximum of 20 times. To keep track of the number of times you used 
the bag, numbered boxes are printed on the bag (Figure 8). Check a box after each use.

Material:
Inner layer: Polypropylene (PP).
Outer layer: Polyethylene Terephthalate (PET).
Disposal: According to local regulations.

Keep away from sunlight.

Keep dry.

Read and follow the instructions for use.

Instructions for use
Breast Milk Cooler Bag

What‘s Included
•	�� Insulated cooler bag
•	� Contoured ice pack (cooling element)

Before You Start
•	�� Freeze the ice pack flat in your freezer for minimum 10 hours or overnight until solid.
•	� Make sure the bag and ice pack are clean.

How to Use
1  Make sure the ice pack is completely frozen.
2  Place the frozen ice pack inside the cooler bag, close the bag tightly.
3  �Once breast milk is expressed, store it in the fridge available near you. Ideally, use the cooler bag 

only during the transportation time.
4  �Open the bag, place the storage bottles and/or bags into the cooler bag near to the ice pack. 
5  Close the cooler bag tightly.
6  Carry the bag with you.
7  �When you arrive at your destination, put the containers in a fridge or freezer right away.
Important Things to Remember

�•	� The ice pack keeps breast milk cool for up to 8 hours (when ice pack is frozen solid). 
•	� Be aware that the outside temperature can influence storage time.
•	� Don‘t refreeze breast milk that has thawed earlier.

Cleaning
•	� Wipe the bag inside and out with a damp cloth and mild soap.
•	� Wash the ice pack with warm soapy water.
•	� Let everything air dry completely.

Storage
•	� Store the bag and ice pack in a clean, dry place when not in use.
Important: This bag helps keep breast milk cool for short periods during transport. It‘s not a 
replacement for a fridge or freezer. Always follow safe breast milk handling guidelines. If you have 
questions, talk to your doctor or a lactation consultant.
Cautions:
•	� Contents may vary from picture.
•	� Keep the product out of reach of children.
�•	� Do not use a damaged product. If the liquid from the cooling element is spilled, please discard 

the cooling element immediately.
Material:
Cooling Bag: �Inner bag: Polyethylene Vinyl Acetate (PEVA) 

Outer bag: 100% Polyester
Cooling element: High-density polyethylene (HDPE).

Indicates that transport package shall not be exposed to sunlight.

Indicates that the transport package shall be kept away from rain and in 
dry conditions.

Indicates the need for the user to consult the instructions for use.

Indicates that an item can technically be recycled.

Fragile.

Indicates freezer safe.
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DEUTSCH
Gebrauchsanweisung
Flaschen zur Aufbewahrung von Muttermilch

�Bitte lesen Sie alle Anweisungen vor dem Gebrauch dieses Produkts.  
Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung zu Referenzzwecken auf.

Verwendungszweck 
Die Medela Flasche zur Aufbewahrung von Muttermilch ist für die Aufbewahrung, den Transport 
und die Erwärmung von Muttermilch bestimmt.

Wichtige Sicherheitshinweise
�Zur Sicherheit und Gesundheit Ihres Kindes ACHTUNG!

•	� Alle nicht verwendeten Einzelteile müssen außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden.
•	� Erwärmen Sie die Milch nicht in der Mikrowelle, da sie möglicherweise ungleichmäßig erhitzt 

wird und bei Ihrem Baby zu Verbrennungen führen kann.
•	� Setzen Sie das Produkt nicht direktem Sonnenlicht oder Hitze aus.
•	� Verwenden Sie nur Originalzubehör von Medela, um eine korrekte Funktion sicherzustellen.
•	� Andere Verfahren zum Erwärmen, Reinigen, Aufbewahren und Verwenden von Lebensmitteln, die nicht 

den Empfehlungen entsprechen, sind nicht anzuwenden und können das Produkt beschädigen.
Reinigung und Desinfektion

Wichtig 
•	� Die nachstehenden Reinigungsanweisungen sind allgemeine Anweisungen. Über länderspezifische 

Vorschriften und Richtlinien können Sie sich bei Ihrem Medela‑Gebietsleiter oder auf unserer 
Website informieren (www.medela.com).

•	� Verwenden Sie für die Reinigung nur Wasser in Trinkwasserqualität.
•	� Reinigen und desinfizieren Sie vor dem ersten Gebrauch alle Teile (siehe Kapitel A und B)
•	� Reinigen Sie nach jedem Gebrauch alle Teile (siehe Kapitel A)
•	� Reinigen und desinfizieren Sie alle Teile einmal täglich nach Gebrauch (siehe Kapitel A und B)
Reinigung – �Reinigung der Oberflächen der Teile durch Entfernung von Milchrückständen 

und anderen möglichen Verunreinigungen.
Desinfizieren – �Zur effizienten Reduzierung der Anzahl von Keimen, die auf den Oberflächen 

der gewaschenen Teile vorhanden sein können.
A. Reinigung 
•	� Zerlegen Sie die Muttermilchflasche in ihre Einzelteile. 
	 1.	� Spülen Sie die Teile mit kaltem Wasser (ca. 20 °C) ab.
	 2.	� Reinigen Sie diese Teile mit viel warmem Seifenwasser (ca. 30 °C). Verwenden Sie ein handelsüb-

liches Spülmittel und eine saubere weiche Bürste. 
	 3.	� Spülen Sie die Teile 10 bis 15 Sekunden lang mit kaltem Wasser ab (ca. 20 °C).
	 4.	� Trocknen Sie die Teile gemäß Kapitel C.
Spülen Sie die auseinandergenommenen Teile bei groben Verschmutzungen mit reichlich kaltem Wasser ab.
	 1.	� Legen Sie die auseinandergenommenen Teile in die obere Ablage der Geschirrspülmaschine. 
	 2.	� Verwenden Sie ein handelsübliches Geschirrspülmittel. 
	 3.	� Trocknen Sie die Teile gemäß Kapitel C. 
B. Desinfektion 
•	� Zerlegen Sie die Muttermilchflasche in ihre Einzelteile. 
	 1.	� Legen Sie die auseinandergenommenen Einzelteile in einen ausreichend großen Kochtopf. 
	 2.	� Bedecken Sie die auseinandergenommenen und gereinigten Teile mit reichlich Wasser und 

kochen Sie diese mindestens 5 Minuten lang aus. (Stellen Sie sicher, dass die Teile nicht in 
direkten Kontakt mit dem Boden des Topfs kommen.) 

	 3.	� Trocknen Sie die Teile gemäß Kapitel C. 
Alternativ zum Auskochen: 
	 1.	� Verwenden Sie den Quick Clean™ Micro-Stream™ Beutel in der Mikrowelle gemäß den 

Anweisungen auf dem Beutel. 
	 2.	� Trocknen Sie die Teile gemäß Kapitel C. 
C. Trocknen 
	 1.	� Lassen Sie die Teile auf einem sauberen, unbenutzten Geschirrhandtuch oder Papiertuch trocknen. 
	 2.	� Legen Sie die gereinigten und trockenen Teile in einen sauberen Aufbewahrungsbeutel oder 

an einen sauberen Ort. Bewahren Sie die Teile nicht in einem luftdichten Behälter/Beutel auf, 
wenn sie noch feucht sind. Es ist wichtig, dass keine Restfeuchtigkeit mehr vorhanden ist. 

Aufbewahren und Auftauen von Muttermilch

Regeln für das Aufbewahren frisch abgepumpter Muttermilch
(für gesunde, termingeborene Babys)

Raumtemperatur
16 bis 25 °C am besten bis zu 4 Stunden

Kühlschrank 
bei 4 °C oder weniger am besten bis zu 3 Tagen

Tiefkühlschrank
–18 bis –20 °C am besten bis zu 6 Monaten

Im Kühlschrank aufgetaute Muttermilch
Bei Raumtemperatur: bis zu 2 Stunden

Im Kühlschrank: bis max. 24 h
Nicht wieder einfrieren!

•	� Bewahren Sie Muttermilch nicht in der Kühlschranktür auf. Wählen Sie stattdessen den kältesten 
Ort im Kühlschrank (hinten auf dem Glasregal oberhalb des Gemüsefachs).

•	� Frieren Sie die abgepumpte Muttermilch in Milchaufbewahrungsflaschen oder -beuteln ein. 
Füllen Sie Flaschen oder Beutel maximal drei Viertelvoll, um Platz für Ausdehnung zu lassen.

•	� Beschriften Sie die Aufbewahrungsflaschen oder Muttermilchaufbewahrungsbeutel mit dem Abpumpdatum.
�Vorsicht

Bitte tauen oder wärmen Sie tiefgefrorene Muttermilch niemals in der Mikrowelle oder in kochendem 
Wasser auf, da so Vitamine, Mineralien und andere wertvolle Inhaltsstoffe verlorengehen können und 
darüber hinaus Verbrennungsgefahr besteht.
•	� Um alle Inhaltsstoffe der Muttermilch zu erhalten, tauen Sie die Milch am besten über Nacht im 

Kühlschrank auf. Ersatzweise können Sie die Aufbewahrungsflasche oder den Muttermilchaufbe
wahrungsbeutel auch unter warmes Wasser (max. 37 °C) halten.

•	� Schwenken Sie die Aufbewahrungsflasche oder den Muttermilchaufbewahrungsbeutel sanft, 
um abgesetztes Fett mit der Milch zu vermischen. Schütteln oder rühren Sie die Milch nicht.

•	� Plastikflaschen und Bestandteile können durch Einfrieren brüchig werden und zerbrechen, 
wenn sie herunterfallen.

•	� Auch bei unsachgemäßem Gebrauch können Flaschen und andere Einzelteile beschädigt werden, 
z. B. wenn sie fallen gelassen, zu fest zusammengeschraubt oder umgestoßen werden.

•	� Gehen Sie mit den Flaschen und Einzelteilen vorsichtig um.
Material: Flasche, Deckel: Polypropylen
Enthält kein Bisphenol-A, DEHP (Phthalate, Weichmacher) oder Latex.
Entsorgung: Gemäß örtlichen Vorschriften

Vor Sonnenlicht schützen.

Trocken aufbewahren.

Bitte Gebrauchsanweisung durchlesen und beachten.

Weist darauf hin, dass ein Produkt technisch wiederverwertet werden kann.

Die Verpackung enthält Produkte, die gemäß Verordnung 1935/2004 
dazu geeignet sind, mit Lebensmitteln in Berührung zu kommen.

Zerbrechlich.

Zeigt an, dass es spülmaschinenfest ist.

Gebrauchsanweisung
Mehrweg-Muttermilchbeutel

Dieser Beutel dient zum Aufbewahren, Transportieren und Aufwärmen von Muttermilch. 
Vorzugsweise für den Gebrauch zu Hause.

Hilfreiche Tipps
1  	 Waschen Sie vor dem ersten Gebrauch Ihre Hände mit Seife und reinigen Sie den Beutel gemäß 

den Anweisungen unter Punkt 7.
2  	 Waschen Sie Ihre Hände mit Wasser und Seife und trocknen Sie diese gründlich ab, bevor Sie den 

Beutel berühren. Befüllen Sie den Beutel nicht über die 220-ml-Markierung hinaus, da sich Muttermilch 
beim Einfrieren ausdehnt.
3  	 Stellen Sie nach dem Befüllen sicher, dass die Beutelöffnung sauber und trocken ist, entfernen Sie  

vorsichtig überschüssige Luft aus dem Beutelinneren und verschließen Sie den Beutel gut. Verschließen Sie  
den Beutel fest und vollständig, um ein Auslaufen zu vermeiden. Beschriften Sie den Muttermilchbeutel 
vor dem Aufbewahren.
4  	 Legen Sie Ihre Muttermilch unmittelbar nach dem Abpumpen in den Kühlschrank oder frieren Sie 

diese ein. Kann 3 Tage im Kühlschrank oder 180 Tage im Gefrierschrank aufbewahrt werden. Legen Sie 
im Kühl- oder Gefrierschrank keine Gegenstände mit einem Gewicht von mehr als 1,2 kg auf die Beutel. 
5  	 Zum Auftauen kann die Muttermilch für etwa 12 Stunden in den Kühlschrank gelegt werden. Alterna-

tiv können Sie den Beutel mit gefrorener Milch auch unter laufendes warmes Wasser (max. 37 °C) halten.
6  	 Um Ihre Milch auf Körpertemperatur (ca. 37 °C) zu erwärmen, legen Sie den Beutel in eine Schüssel, 

einen Krug oder eine Tasse mit lauwarmem Wasser. Schwenken Sie den Beutel während des Erwärmens 
vorsichtig, ohne ihn zu schütteln, um das Fett und die anderen Milchbestandteile zu vermischen.
7  	 Reinigen Sie den Beutel sofort nach Verwendung, um ein Eintrocknen von Milch und das Wachstum von 

Bakterien zu verhindern. Spülen Sie den Beutel unter kaltem fließendem Wasser aus. Reinigen Sie den Beutel 
mit handwarmem Wasser und Spülmittel, wischen Sie die Öffnung vorsichtig mit einem Tuch ab, und achten Sie 
darauf, den Beutel bei Verwendung einer Bürste nicht zu beschädigen. Alternativ können Sie den Beutel auch mit 
der Öffnung nach unten in der Geschirrspülmaschine im oberen Korb (65 °C) waschen. Die Desinfektion können 
Sie mithilfe der Quick Clean™ Mikrowellenbeutel oder durch 10-minütiges Kochen (100 °C) durchführen.
8  	 Lassen Sie den Beutel nach der Reinigung mit der Öffnung nach unten gründlich lufttrocknen. 

Nach dem Trocknen fest verschließen und bis zur nächsten Verwendung an einem geschützten Ort 
aufbewahren. Berühren Sie den Beutel nur außen und nicht an den Innenseiten.
Entsorgung: Gemäß lokalen Vorschriften. 
Um Verbrennungen zu vermeiden, verwenden Sie zum Auftauen gefrorener Muttermilch oder zum 
Erwärmen der Muttermilch weder eine Mikrowelle noch einen Topf mit kochendem Wasser.
Frieren Sie zuvor aufgetaute Muttermilch nicht wieder ein.
Jeder Beutel kann bis zu 500 Mal verwendet werden.
Schützen Sie das Produkt vor Sonneneinstrahlung. Farbstoffe von Lebensmitteln können Teile verfärben,  
was jedoch keinen Einfluss auf die Funktion hat. Werfen Sie das Produkt bei ersten Anzeichen von  
Beschädigungen oder Mängeln sofort weg.
Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es beschädigt ist.
Der Packungsinhalt kann vom Bild abweichen.
Bewahren Sie das Produkt außer Reichweite von Kindern auf.
Einteilig mit doppelreihigem Verschluss, der ein Auslaufen verhindert und dafür sorgt, dass die 
einzigartigen Nährstoffe und Bestandteile, die natürlicherweise in Ihrer wertvollen Muttermilch 
enthalten sind, besser geschützt werden.
Doppelte Verwendung: Verwenden Sie das Produkt zur Aufbewahrung im Kühlschrank oder in Ihrem 
Gefrierschrank.
Material: Silikon.

Vor Sonnenlicht schützen.

Trocken aufbewahren.

Bitte Gebrauchsanweisung durchlesen und beachten.

Die Verpackung enthält Produkte, die gemäß Verordnung 1935/2004 
dazu geeignet sind, mit Lebensmitteln in Berührung zu kommen.

Zeigt an, dass es spülmaschinenfest ist.

Zeigt an, dass es gefrierfest ist.

Nicht in der Mikrowelle erhitzen.
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Gebrauchsanweisung
Easy Pour Muttermilchaufbewahrungsbeutel

Dieser Beutel dient zum Aufbewahren, Transportieren und Aufwärmen von Muttermilch. 
Hilfreiche Tipps

1) 	 Waschen Sie Ihre Hände gründlich mit Seife und Wasser, und trocknen Sie diese ab, bevor Sie den Aufbe-
wahrungsbeutel berühren. Öffnen Sie den Beutel, indem Sie Pfeil 1 in der gezeigten Richtung aufreißen. Be-
füllen Sie den Beutel nicht über die 210-ml-Markierung hinaus, da sich Muttermilch beim Einfrieren ausdehnt. 
2) 	 Vergewissern Sie sich, dass der Druckverschlussbereich sauber ist, entfernen Sie die Luft im Inne-
ren des Beutels und schließen Sie ihn vollständig, um ein Auslaufen zu vermeiden. Beschriften Sie den 
Muttermilchbeutel vor dem Aufbewahren. 
3) 	 Legen Sie Ihre Muttermilch unmittelbar nach dem Abpumpen in den Kühlschrank oder frieren Sie diese 
ein. Die Muttermilch kann zum Auftauen für etwa 12 Stunden in den Kühlschrank gelegt werden. Alternativ 
können Sie den Beutel mit gefrorener Milch auch unter laufendes warmes Wasser (max. 37 °C) halten.
4) 	 Um Ihre Milch aufzuwärmen, stellen Sie die Muttermilchflasche oder den Beutel ein paar Minuten 
lang in eine Tasse, eine Kanne oder eine Schale mit lauwarmem Wasser, um sie auf Körpertemperatur 
zu erwärmen (37 °C). Schwenken Sie die Flasche oder den Beutel nach dem Aufwärmen sanft, ohne 
Schütteln oder Rühren, um abgesetztes Fett wieder mit der Milch zu vermischen.
5) 	 Um Ihre Muttermilch aus dem Beutel in eine Flasche umzufüllen, ziehen Sie Pfeil 2 in die gezeigte 
Richtung auf und gießen Sie Ihre Muttermilch in eine Flasche.
Material: Polyethylen niedriger Dichte (LDPE).
Entsorgung: Gemäß lokalen Vorschriften.

Schützen Sie das Produkt vor Sonneneinstrahlung.

Trocken aufbewahren.

Bitte Gebrauchsanweisung durchlesen und beachten.

Weist darauf hin, dass ein Produkt technisch wiederverwertet werden kann.

Die Verpackung enthält Produkte, die gemäß Verordnung 1935/2004 
dazu geeignet sind, mit Lebensmitteln in Berührung zu kommen.
Um Verbrennungen zu vermeiden, verwenden Sie zum Auftauen 
gefrorener Muttermilch oder zum Erwärmen der Muttermilch weder 
eine Mikrowelle noch einen Topf mit kochendem Wasser.

Bitte das Produkt nicht wiederverwenden.

Benutzerhandbuch:
Quick Clean™ Mikrowellenbeutel

Verwendungszweck
Mit den praktischen Mikrowellenbeuteln von Medela können Sie Ihr Milchpumpen- und Stillzubehör 
schnell und sicher desinfizieren. Der Beutel kann bis zu 20 Mal verwendet werden.

Wichtige Sicherheitshinweise
•	 �Der Quick Clean™ Mikrowellenbeutel ist ausschließlich für den Gebrauch mit mikrowellengeeigneten 

Kunststoffen bestimmt.
•	 �Den Beutel nicht in einen herkömmlichen Back- oder Grillofen legen.
•	 �Den Beutel nicht auf einen Metall-Grillrost legen, der bei einigen Mikrowellen enthalten ist.
•	 �Befolgen Sie die Gebrauchsanweisung Ihrer Mikrowelle.

Reinigung und Hygiene
•	 �Reinigen Sie die Teile sofort nach Gebrauch, um das Eintrocknen von Milchresten und das 

Wachstum von Bakterien zu verhindern.
•	 �Verwenden Sie Wasser in Trinkwasserqualität für alle nachfolgend beschriebenen Reinigungsverfahren.
•	 Befolgen Sie diese Anweisungen zur Reinigung.
Anmerkung: �Dampfbehandlung kann zu einer Entfärbung der gereinigten Teile führen. Dies beeinträchtigt 

nicht die Funktion.
Gebrauch

•	 Zerlegen Sie die zu desinfizierenden Teile in ihre Einzelteile. 
•	 �Alle Teile gründlich mit kaltem, klarem Wasser (ca. 20 °C) abspülen und anschließend mit warmem 

Seifenwasser (ca. 30 °C) reinigen.  
Erneut mit kaltem, klarem Wasser abspülen (siehe Abbildung 1).

•	 60 ml Wasser in den Beutel einfüllen (siehe Abbildung 2).
 �Füllen Sie nicht weniger als 60 ml Wasser ein. Das Verwenden von weniger als 60 ml 
Wasser kann die Teile verformen.

•	 Zur Desinfektion die gereinigten Teile in den Beutel legen (Abbildung 3).
 Den Beutel nicht überfüllen.
 �Keine Schläuche im Mikrowellenbeutel desinfizieren, da diese sich dadurch verformen könnten.

Ein Beutel fasst (einige Beispiele):
•	�Ein Pumpset bestehend aus Brusthaube/Verbindungsstück/Ventilmembran sowie 

eine Flasche mit Deckel,
•	 �Zwei Pumpsets bestehend aus Brusthaube/Verbindungsstück/Ventilmembran,
•	 �Zwei 150-ml-Muttermilchflaschen und Deckel,
•	 �Zwei 250-ml-Muttermilchflaschen und Deckel.

•	 Beutel fest verschließen (Abbildung 4). 
•	 �Fest verschlossenen Beutel in die Mikrowelle stellen. Den Beutel in die Mitte des Drehtellers stellen. 

 �Achten Sie darauf, dass der Beutel aufrecht steht, und die Wände der Mikrowelle nicht berührt.
Anmerkung: �Wenn Ihre Mikrowelle keinen Drehteller hat, Beutel nach der Hälfte der Reinigungszeit umdrehen. 
•	 Erhitzen Sie den Beutel entsprechend den folgenden Zeitangaben.

Heizdauer:
•	�1100 W+	  = 1.5 Minuten
•	 �800 – 1100 W	  = 3 Minuten
•	 �500 – 750 W	  = 5 Minuten

 �Durch zu langes Erhitzen könnten sich die Teile verformen.
•	 �Den heißen Beutel vorsichtig aus der Mikrowelle nehmen (Abbildung 5). Verwenden Sie Ofenhandschuhe 

oder Topflappen, da sich heißes Wasser und Dampf im Mikrowellenherd ansammeln können.
•	 �Zuerst das heiße Wasser durch den Ausguss aus dem Beutel gießen (Abbildung 6). Dann den 

Beutel vorsichtig öffnen.
 �Vorsicht beim Herausnehmen des Beutels aus der Mikrowelle oder beim Öffnen des 
Beutels. Heißes Wasser oder Dampf können entweichen (Verbrennungsgefahr).

•	 �Vorsichtig alle Teile aus dem Beutel nehmen. Jedes Teil mit einem sauberen Tuch abtrocknen 
(Abbildung 7). Die Teile, die Sie nicht unmittelbar nach der Desinfektion verwenden, in einem 
sauberen, verschließbaren Beutel verpacken oder in einem Behälter mit Deckel aufbewahren. 
Alternativ die Teile in ein sauberes Papiertuch oder Stofftuch einwickeln.

•	 �Der Beutel kann maximal 20 Mal verwendet werden. Um festzuhalten, wie viele Male Sie 
den Beutel bereits verwendet haben, sind nummerierte Kästchen auf den Beutel aufgedruckt 
(Abbildung 8). Kreuzen Sie nach jedem Gebrauch ein Kästchen an.

Material:
Innenschicht: Polypropylen (PP).
Aussenschicht: Polyethylenterephthalat (PET).
Entsorgung: Gemäß lokalen Vorschriften.

Vor Sonnenlicht schützen.

Trocken aufbewahren.

Bitte Gebrauchsanweisung durchlesen und beachten.

Gebrauchsanweisung
Muttermilch-Kühltasche

Lieferumfang
•	 Isolierte Kühltasche
•	 Konturiertes Eispack (Kühlelement)

Bevor Sie beginnen
•	� Frieren Sie das Eispack mindestens 10 Stunden oder über Nacht flach in Ihrem Gefrierschrank ein, 

bis es fest ist.
•	� Vergewissern Sie sich, dass der Beutel und das Eispack sauber sind.

Gebrauch
1  Achten Sie darauf, dass das Eispack vollständig gefroren ist.
2  Legen Sie das gefrorene Eispack in die Kühltasche und verschließen Sie die Tasche fest.
3  �Sobald die Muttermilch abgepumpt ist, bewahren Sie diese im Kühlschrank in Ihrer Nähe auf. 

Verwenden Sie die Kühltasche am besten nur während des Transports.
4  �Öffnen Sie die Tasche, legen Sie die Aufbewahrungsflaschen und/oder -beutel in die Kühltasche 

in die Nähe des Kühlakkus. 
5  Verschließen Sie die Kühltasche fest.
6  Tragen Sie die Tasche bei sich.
7  �Wenn Sie an Ihrem Zielort ankommen, stellen Sie die Flasche bzw. den legen Sie den Beutel sofort 

in den Kühl- oder Gefrierschrank.
Wichtige Informationen

•	� Das Eispack hält die Muttermilch bis zu 8 Stunden lang kühl (wenn das Eispack fest gefroren ist). 
•	� Beachten Sie, dass die Außentemperatur die Lagerzeit beeinflussen kann.
•	� Gefrieren Sie keine Muttermilch wieder ein, die zuvor aufgetaut wurde.

Reinigung
•	� Wischen Sie die Tasche innen und außen mit einem feuchten Tuch und milder Seife ab.
•	� Waschen Sie das Eispack mit warmem Seifenwasser.
•	� Lassen Sie alles vollständig an der Luft trocknen.

Aufbewahrung
•	� Bewahren Sie die Tasche und das Eispack an einem sauberen, trockenen Ort auf, wenn Sie diese nicht benutzen.
Wichtig: Diese Tasche hilft, die Muttermilch während des Transports für kurze Zeit kühl zu halten. Sie ist kein Ersatz 
für einen Kühl- oder Gefrierschrank. Befolgen Sie stets die Richtlinien zum sicheren Umgang mit Muttermilch. 
Wenn Sie Fragen haben, sprechen Sie mit Ihrem Arzt/Ihrer Ärztin oder einem Stillberater/einer Stillberaterin.
Hinweise:
•	� Packungsinhalt kann vom Bild abweichen.
•	� Bewahren Sie das Produkt außer Reichweite von Kindern auf.
�•	� Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es beschädigt ist. Wenn die Flüssigkeit aus dem Kühlelement 

verschüttet wird, entsorgen Sie das Kühlelement bitte sofort.
Material:
Kühltasche: �Innere Tasche: Polyethylen-Vinylacetat (PEVA)  

Äußere Tasche: 100 % Polyester
Kühlelement: Hochverdichtetes Polyethylen (HDPE).

Weist darauf hin, dass die Transportverpackung nicht dem Sonnenlicht 
ausgesetzt werden darf.

Weist darauf hin, dass die Transportverpackung vor Regen geschützt und 
trocken aufbewahrt werden muss.

Weist darauf hin, dass der Benutzer die Gebrauchsanweisung lesen muss.

Weist darauf hin, dass ein Produkt technisch wiederverwertet werden kann.

Zerbrechlich.

Zeigt an, dass es gefrierfest ist.
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Mode d’emploi
Biberons de conservation de lait maternel

�Lisez toutes les instructions avant d’utiliser ce produit.  
Conservez ces instructions pour les consulter ultérieurement.

Utilisation prévue 
Le biberon de conservation du lait maternel de Medela est destiné à conserver, transporter et 
réchauffer le lait humain.

Recommandations importantes en matière de sécurité
�AVERTISSEMENT Pour la sécurité et la santé de votre enfant !

•	� Garder tous les éléments non utilisés hors de portée des enfants.
•	� Ne pas chauffer le lait au four à micro-ondes au risque de conduire à un réchauffement non 

homogène. Le bébé pourrait alors se brûler.
•	� Ne pas exposer le dispositif à la lumière directe du soleil ou à la chaleur.
•	� N’utiliser que des accessoires Medela d’origine afin de garantir un bon fonctionnement.
•	� Les autres procédés de chauffage, de nettoyage, de conservation et d’utilisation des denrées 

alimentaires, différents de ceux recommandés, n’ont pas fait l’objet d’une validation, ne sont pas 
applicables et peuvent endommager le produit.

Nettoyage et désinfection
Important 
•	�� Les instructions de nettoyage ci-dessous sont d’ordre général. Concernant les réglementations et 

les recommandations propres à chaque pays, il convient d’interroger votre contact Medela ou de 
consulter notre site Internet (www.medela.com).

•	� Utiliser uniquement de l’eau potable pour le nettoyage et la désinfection.
•	� Avant la première utilisation, nettoyer et désinfecter toutes les pièces (voir les chapitres A et B).
•	� Après chaque utilisation, nettoyer toutes les pièces (voir chapitre A).
•	� Une fois par jour, après utilisation, nettoyer et désinfecter toutes les pièces (voir chapitres A et B).
Nettoyage – �Pour nettoyer la surface des pièces en éliminant physiquement les résidus de lait et 

autres contaminants éventuels.
Désinfection – �Pour réduire efficacement la quantité de microbes qui peuvent être présents sur 

les pièces lavées.
A. Nettoyage 
•	� Désassembler le biberon pour lait maternel en pièces détachées. 
	 1.	� Rincer les pièces démontées à l’eau froide (environ 20 °C).
	 2.	� Nettoyer abondamment ces pièces à l’eau savonneuse et chaude (environ 30 °C). Utiliser un 

liquide vaisselle disponible dans le commerce et un goupillon propre. 
	 3.	� Rincer les pièces à l’eau froide pendant 10 à 15 secondes (env. 20 °C).
	 4.	� Sécher les pièces conformément au chapitre C.
Au lieu de les laver à la main, en cas de saleté tenace, rincer les pièces démontées à l’eau froide.
	 1.	� Placer les pièces démontées sur le panier supérieur d’un lave-vaisselle. 
	 2.	� Utiliser un produit pour lave-vaisselle du commerce. 
	 3.	� Sécher les pièces conformément au chapitre C. 
B. Désinfection 
•	� Désassembler le biberon pour lait maternel en pièces détachées. 
	 1.	� Placer les pièces démontées dans un récipient suffisamment grand. 
	 2.	� Recouvrir les pièces démontées et nettoyées avec beaucoup d’eau et faire bouillir pendant 

au moins 5 minutes. (Veiller à ce que les pièces ne soient pas en contact direct avec le fond 
de la casserole.) 

	 3.	� Sécher les pièces conformément au chapitre C. 
Au lieu de l’ébullition, 
	 1.	� Utiliser les sacs Quick Clean™ Micro-Stream™ dans le four à micro-ondes conformément aux 

instructions présentes sur les sachets.  
	 2.	� Sécher les pièces conformément au chapitre C. 
C. Séchage 
	 1.	� Laisser sécher les pièces à l’air sur un chiffon propre ou sur un essuie-tout 
	 2.	� Placer les pièces propres et sèches dans un sac de conservation propre ou dans un endroit 

propre. Ne pas ranger de pièces humides dans une boîte ou un sac hermétique. Il est 
important que toute l’humidité résiduelle sèche. 

Conservation et décongélation du lait maternel
Instructions de conservation pour le lait maternel fraîchement exprimé

(pour les bébés nés à terme et en bonne santé)
Température ambiante  

entre 16 et 25 °C (60 à 77 °F) bon pendant 4 heures

Réfrigérateur  
à 4 °C (39 °F) ou moins bon pendant 3 jours

Congélateur  
de -18 à -20 °C (0 à 4 °F) bon pendant 6 mois

Lait maternel décongelé  
dans le réfrigérateur

À température ambiante : jusqu’à 2 heures  
Au réfrigérateur : jusqu’à 24 h max.  

Ne pas recongeler !
•	� Ne pas conserver le lait maternel dans la porte du réfrigérateur. Choisir plutôt la partie la plus 

froide du réfrigérateur (à l’arrière de la clayette en verre au-dessus du bac à légumes).
•	� Possibilité de congeler le lait maternel exprimé dans des biberons ou des sachets de 

conservation pour le lait maternel.  
Ne pas remplir les biberons ou sachets à plus de 3/4 de leur capacité de façon à laisser de 
l’espace pour l’expansion éventuelle du lait.

•	� Étiqueter les biberons ou sachets de conservation de lait maternel en indiquant la date d’expression.
�Mise en garde

Ne pas décongeler ni réchauffer le lait maternel au four à micro-ondes ou dans une casserole d’eau 
bouillante afin d’éviter toute perte de vitamines, de minéraux et d’autres composants essentiels, et afin 
d’éviter tout risque de brûlure.
•	� Pour préserver les composants du lait maternel, le laisser décongeler dans le réfrigérateur toute 

la nuit. On peut également passer le biberon ou le sachet de conservation du lait maternel sous 
l’eau tiède (37 °C max.).

•	� Remuer délicatement le biberon ou le sachet de conservation de lait maternel afin d’homogénéiser 
les corps gras. Éviter de secouer vigoureusement ou d’agiter le lait.

•	� Les bouteilles en plastique ainsi que les différents composants peuvent être fragilisés par  
la congélation et risquent de casser en cas de chute.

•	� De même, le contenant et les différentes pièces peuvent être endommagés à la suite d’une 
mauvaise manipulation, par exemple en cas de chute, de vissage excessif ou de choc.

•	� Manipuler les biberons et les pièces avec attention :
Matériaux : Biberon, couvercle : Polypropylène  
Ne contient pas de bisphénol A, DEHP (Phthalate) ou latex.
Mise au rebut : Conformément aux prescriptions locales

Conserver à l’abri de la lumière du soleil.

Conserver au sec.

Lire et respecter le mode d’emploi.

Indique qu’un article peut techniquement être recyclé.

L’emballage contient des produits destinés à entrer en contact avec 
des denrées alimentaires conformément au règlement N° 1935/2004.

Fragile.

Indique que le produit passe au lave-vaisselle.

Mode d’emploi
Sachets de conservation pour lait maternel réutilisables

Ce sachet est destiné à être utilisé pour conserver, transporter et réchauffer le lait maternel. Idéal 
pour une utilisation à domicile.

Conseils utiles
1  Avant la première utilisation, se laver les mains avec du savon et nettoyer le sachet en suivant les 

instructions indiquées à l’étape 7.
2  Se laver soigneusement les mains au savon et à l’eau avant de toucher le sachet. Ne pas remplir le 

sachet au-delà de 220 ml / oz, car le lait maternel prend du volume en congelant.
3  Après le remplissage, s’assurer que l’ouverture du sachet est propre et sèche, retirer délicatement 

l’excès d’air à l’intérieur du sachet et le sceller avec soin. Sceller et fermer complètement le sachet 
pour éviter les fuites. Étiqueter le sachet de conservation pour lait maternel avant de le conserver.
4  Réfrigérer ou congeler le lait maternel immédiatement après l’expression. Il peut se conserver 3 jours 

au réfrigérateur ou 180 jours au congélateur. Éviter de poser des articles de plus de 1,2 kg / 42 oz sur les 
sachets lorsqu’ils sont réfrigérés ou congelés. 
5  Le lait maternel peut être décongelé au réfrigérateur en 12 heures environ. On peut également 

passer le sachet de lait congelé sous un jet d’eau tiède (à 37 °C ou 99 ° F max.).
6  Pour réchauffer le lait à température corporelle (environ 37 °C), placer le sachet de conservation dans 

un bol, une carafe ou une tasse d’eau tiède. Pendant le cycle de réchauffage, remuer doucement le sachet 
de conservation sans le secouer pour mélanger la matière grasse et les autres composants du lait.
7  Nettoyer le sachet juste après utilisation pour éviter que des résidus de lait ne sèchent et pour 

empêcher la prolifération de bactéries. Rincer le sachet à l’eau froide. Nettoyer le sachet avec de 
l’eau tiède et du détergent, essuyer délicatement l’ouverture avec un chiffon, veiller à ne pas 
endommager le sachet si une brosse est utilisée. On peut également laver les sachets au lave-
vaisselle, placés à l’envers sur le panier supérieur (65 °C  ou 149 °F).On peut le nettoyer en utilisant les 
sachets pour micro-ondes Quick Clean™ ou en le faisant bouillir pendant 10 minutes (100 °C ou 212 °F).
8  Après le nettoyage, laisser le sachet sécher à l’air libre en position retournée. Après séchage, bien 

le refermer et le ranger jusqu’à la prochaine utilisation. Éviter de toucher l’intérieur du sachet.
Mise au rebut : Conformément aux prescriptions locales. 
Ne pas décongeler le lait maternel congelé et ne pas le réchauffer au micro-ondes ou dans une 
casserole d’eau bouillante afin d’éviter les brûlures.
Ne jamais recongeler du lait maternel précédemment décongelé.
Chaque sachet est réutilisable jusqu’à 500 fois.
Conserver le produit à l’abri de la lumière du soleil. Les colorants alimentaires peuvent décolorer les 
composants, sans pour autant en affecter les performances. Jeter au moindre signe de détérioration 
ou de fragilité.
Ne pas utiliser un produit endommagé.
Photos non contractuelles.
Conserver le produit hors de portée des enfants.
Double joint et une seule pièce, garantissant l’absence de fuites pour une meilleure protection des 
nutriments et composants uniques naturellement présents dans votre précieux lait.
Double usage : À utiliser pour conservation au réfrigérateur ou au congélateur.
Matériaux : Silicone.

Conserver à l’abri de la lumière du soleil.

Conserver au sec.

Lire et respecter le mode d’emploi.

L’emballage contient des produits destinés à entrer en contact avec 
des denrées alimentaires conformément au règlement N° 1935/2004.

Indique que le produit passe au lave-vaisselle.

Indique que le produit passe au congélateur.

Ne pas réchauffer au micro-ondes.
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Mode d’emploi
Sachet de conservation pour lait maternel Easy Pour

Ce sachet est destiné à être utilisé pour conserver, transporter et réchauffer le lait maternel. 
Conseils utiles

1) Se laver soigneusement les mains au savon et à l’eau avant de toucher le sachet de conservation. 
Ouvrir le sachet en déchirant Flèche 1 dans la direction montrée. Ne pas remplir le sachet au-delà de 
210 ml / 7 oz, car le lait maternel prend du volume en congelant. 
2) S’assurer que la zone de la fermeture éclair est propre, éliminer l’air à l’intérieur du sac et le fermer 
complètement pour éviter les fuites. Étiqueter le sac de conservation du lait maternel avant de le conserver. 
3) Réfrigérer ou congeler le lait maternel tout de suite après l’expression. Le lait maternel peut être 
décongelé au réfrigérateur en 12 heures environ. On peut également passer le sachet de lait congelé 
sous un jet d’eau tiède (à 37 °C ou 99 °f max.).
4) Une fois le lait entièrement décongelé, il peut être réchauffé en plaçant le sachet (ou le biberon) dans une 
tasse, une cruche ou un bol d’eau tiède pendant quelques minutes pour le porter à la température du corps 
(37 °C ou 99 °F). Remuer délicatement le biberon ou le sachet, sans le mélanger à la cuillère ni le secouer, 
afin d’homogénéiser les corps gras qui se seraient éventuellement dissociés du liquide (voir ci-dessus).
5) Pour transférer le lait maternel du sachet à un biberon, déchirer la Flèche 2 dans la direction 
indiquée et verser le lait maternel dans un biberon.
Matériaux : Polyéthylène basse densité (LDPE).
Mise au rebut : Conformément aux prescriptions locales.

Conserver le produit à l’abri de la lumière du soleil

Conserver au sec.

Lire et respecter le mode d’emploi.

Indique qu’un article peut techniquement être recyclé.

L’emballage contient des produits destinés à entrer en contact avec des 
denrées alimentaires conformément au règlement N° 1935/2004.

Ne pas décongeler le lait maternel congelé et ne pas le réchauffer au micro-
ondes ou dans une casserole d’eau bouillante afin d’éviter les brûlures.

Ne pas réutiliser le produit.

Manuel d’utilisation :
Sachets de désinfectionQuick Clean™ pour micro-ondes

Utilisation prévue
Les sachets de désinfection pour micro-ondes Medela sont très pratiques pour désinfecter le tire-lait et les 
accessoires d’allaitement, rapidement et en toute sécurité. Le sachet peut être réutilisé jusqu’à 20 fois.

Recommandations importantes en matière de sécurité
•	 �Le sachet pour micro-ondes Quick Clean™ est destiné à être utilisé exclusivement avec des 

plastiques adaptés au micro-ondes.
•	 �Ne pas placer pas le sachet dans un four conventionnel ou un gril.
•	 �Ne pas placer le sachet sur la grille métallique que l’on retrouve dans certains fours à micro-ondes.
•	 �Suivre le mode d’emploi du four à micro-ondes

Nettoyage et hygiène
•	 �Nettoyer les pièces immédiatement après utilisation pour éviter que des résidus de lait ne sèchent 

et pour empêcher la prolifération bactérienne.
•	 �Utiliser de l’eau potable pour toutes les procédures de nettoyage détaillées ci-après.
•	 Respecter les instructions de nettoyage.
Remarque : �le traitement par vapeur peut décolorer les parties nettoyées. Cela n’aura aucune 

incidence sur leur fonctionnement.
Mode d’emploi

•	 �Démonter complètement les pièces à désinfecter.  
•	 �Rincer minutieusement toutes les pièces à l’eau claire et froide (environ 20 °C), puis les nettoyer 

à l’eau savonneuse et chaude (environ 30 °C).  
Rincer ensuite à nouveau à l’eau claire et froide (voir figure 1).

•	 Ajouter 60 ml d’eau dans le sachet (voir figure 2).
 �Ne pas utiliser moins de 60 ml d’eau de crainte de faire fondre les pièces.

•	 �Placer les pièces à désinfecter dans le sachet (figure 3).
 Ne pas surcharger le sachet.
 �Ne pas désinfecter le tuyau dans le sachet pour micro-ondes car cela pourrait le déformer.

Voici quelques exemples de ce que peut contenir un sachet :
•	�une téterelle/un connecteur/un ensemble valve-membrane ainsi qu’un biberon avec couvercle ;
•	 �deux téterelles/deux connecteurs/deux ensembles valve-membrane ;
•	 �deux biberons pour lait maternel de 150 ml / 5 oz et couvercles ;
•	 �deux biberons pour lait maternel de 250 ml / 8 oz et couvercles.

•	 Bien fermer le sachet de manière hermétique (figure 4).  
•	 �Placer le sachet hermétiquement fermé au micro-ondes au centre du plateau tournant.  

 �S’assurer que le sachet tient bien debout et qu’il peut tourner librement dans le four à micro-ondes.
Remarque : �si le micro-ondes ne dispose pas d’un plateau tournant, retourner le sachet à la moitié 

du processus de chauffe.  
•	 Faire chauffer le sachet conformément aux temps de chauffe indiqués ci-dessous.

Temps de chauffe :
•	�1100W+	 = 1,5 minute
•	 �800–1100W	 = 3 minutes
•	 �500–750W	 = 5 minutes

 �Un processus de chauffe plus long que le temps recommandé risque de faire fondre les pièces. 
•	 �Enlever avec précaution le sachet chaud du micro-ondes (figure 5b). Utiliser des maniques ou 

des gants pour le four car il est possible que de l’eau chaude et de la vapeur se soient amassées 
à l’intérieur du four.

•	 �Commencer par retirer l’eau chaude du sachet en la déversant par le bec verseur (figure 6). 
Ouvrir ensuite le sachet avec précaution.

 �Faire attention en ouvrant le sachet ou le retirant du micro-ondes : de l’eau chaude ou  
de la vapeur peuvent s’en échapper (risque de brûlure).

•	 �Retirer avec précaution toutes les pièces présentes dans le sachet. Sécher chaque pièce à l’aide 
d’un chiffon propre (figure 7). Après les avoir nettoyées, placer les pièces qui ne seront pas 
utilisées immédiatement dans un sachet propre muni d’un zip de fermeture ou les ranger dans 
un récipient avec couvercle. On peut aussi emballer les pièces dans un papier ou un linge propre.

•	 �Le sachet peut être utilisé jusqu’à 20 fois maximum. Afin de garder la trace du nombre de fois 
que le sachet a été utilisé, des cases numérotées sont imprimées sur le sachet (figure 8). Cocher 
une case après chaque utilisation.

Matériaux :
Couche intérieure : Polypropylène (PP).
Couche extérieure : Polyéthylène Térephthalate (PET).
Mise au rebut : Conformément aux prescriptions locales.

Conserver à l’abri de la lumière du soleil.

Conserver au sec.

Lire et respecter le mode d’emploi.

Mode d’emploi
Sac réfrigérant pour lait maternel

Inclus avec le produit
•	�� Sac réfrigérant isolé
•	� Poche de glace profilée (élément réfrigérant)

Avant de commencer
•	�� Congeler la poche de glace à plat dans le congélateur pendant au moins 10 heures ou toute la 

nuit jusqu’à ce qu’elle soit solide.
•	� Veiller à ce que le sac et la poche de glace soient propres.

Conseils d’utilisation
1  S’assurer que la poche de glace est complètement congelée.
2  Placer le bloc de glace congelé à l’intérieur du sac réfrigérant et fermer le sac hermétiquement.
3  �Une fois le lait maternel exprimé, le conserver dans le réfrigérateur le plus proche. Idéalement,  

le sac réfrigérant ne doit être utilisé que pendant la durée du transport.
4  �Ouvrir le sac, placer les biberons et/ou les sacs de conservation dans le sac réfrigérant, à proximité 

de la poche de glace. 
5  Fermer hermétiquement le sac réfrigérant.
6  Porter le sac sur soi.
7  �En arrivant à destination, placer les récipients immédiatement dans un frigo ou un congélateur.
Important : ne pas oublier

�•	� La poche de glace garde le lait maternel au frais durant jusqu’à 8 heures (lorsque la poche  
de glace est gelée). 

•	� Il faut savoir que la température extérieure peut influencer la durée de conservation.
•	� Ne pas recongeler le lait maternel qui a déjà été décongelé.

Nettoyage
•	� Essuyer le sac à l’intérieur et à l’extérieur avec un chiffon humide et du savon doux.
•	� Laver la poche de glace avec de l’eau chaude savonneuse.
•	� Tout laisser sécher entièrement à l’air.

Conservation
•	� Conserver le sac et la poche de glace dans un endroit propre et sec lorsqu’ils ne sont pas utilisés.
Important : Ce sac permet de conserver le lait maternel au frais pendant de courtes périodes 
au cours du transport. Il ne saurait remplacer un frigo ou un congélateur. Toujours respecter les 
consignes de sécurité relatives à la manipulation du lait maternel. En cas de questions, parler à un 
médecin ou une consultante en lactation.
Mise en garde:
•	� Photos non contractuelles.
•	� Conserver le produit hors de portée des enfants.
�•	� Ne pas utiliser un produit endommagé. Si le liquide contenu dans l’élément réfrigérant est souillé, 

jeter immédiatement l’élément réfrigérant.
Matériaux :
Sac réfrigérant : �Sac intérieur : Polyéthylène-acétate de vinyle (PEVA)  

Sac extérieur : 100 % polyester
Élément réfrigérant : Polyéthylène haute densité (HDPE).

Indique que l’emballage de transport ne doit pas être exposé à la lumière 
du soleil.

Indique que l’emballage de transport doit être conservé à l’abri de la 
pluie et au sec.

Indique la nécessité pour l’utilisatrice de consulter le mode d’emploi.

Indique qu’un article peut techniquement être recyclé.

Fragile.

Indique que le produit passe au congélateur.
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ITALIANO
Istruzioni per l’uso
Bottiglie per la conservazione del latte materno

�Leggere tutte le istruzioni prima di utilizzare questo prodotto.  
Conservare queste istruzioni per riferimento futuro.

Uso previsto 
La bottiglia per la conservazione del latte materno Medela è destinata alla conservazione, al trasporto 
e al riscaldamento del latte umano.

Informazioni importanti per la sicurezza
�Per la sicurezza e la salute del vostro bambino AVVERTENZA!

•	� Tenere tutti i componenti non utilizzati fuori dalla portata dei bambini.
•	� Non riscaldare il latte in un forno a microonde, poiché ciò può causare un riscaldamento non 

uniforme e ustionare il bambino.
•	� Non esporre il tiralatte alla luce diretta del sole o al calore.
•	� Utilizzare esclusivamente accessori originali Medela per garantire il funzionamento corretto.
•	� Gli altri metodi di riscaldamento, pulizia, conservazione e utilizzo degli alimenti, diversi da quelli 

raccomandati, non sono stati convalidati, non sono applicabili e possono danneggiare il prodotto.
Pulizia e disinfezione

Importante 
•	 �Le seguenti istruzioni di pulizia sono di carattere generale. Per le norme e le linee guida specifiche 

di ogni paese, consultare l’agente Medela o visitare il nostro sito web (www.medela.com).
•	� Per la pulizia e la disinfezione, usare esclusivamente acqua potabile.
•	� Prima del primo utilizzo, pulire e disinfettare tutti i componenti (vedere i capitoli A e B).
•	� Dopo ogni utilizzo, pulire tutti i componenti (vedere il capitolo A).
•	� Una volta al giorno, dopo l’uso, pulire e disinfettare tutti i componenti (vedere i capitoli A e B).
Pulizia – �Pulire le superfici dei componenti rimuovendo fisicamente i residui di latte e altri possibili contaminanti.
Disinfezione – �Per ridurre efficacemente il numero di germi che possono essere presenti sulle superfici 

dei componenti lavati.
A. Pulizia 
•	� Smontare la bottiglia per latte materno nei singoli componenti. 
	 1.	� Sciacquare i componenti smontati con acqua fredda (20 °C circa).
	 2.	� Pulire questi componenti con abbondante acqua saponata calda (30 °C circa). Utilizzare un normale 

detergente per stoviglie e una spazzola morbida. 
	 3.	� Sciacquare i componenti con acqua fredda per 10-15 secondi (20 °C circa).
	 4.	� Asciugare i componenti come indicato nel capitolo C.
In alternativa al lavaggio a mano, in caso di sporco grossolano, sciacquare i componenti smontati 
con abbondante acqua fredda.
	 1.	� Posizionare i componenti smontati sul cestello superiore della lavastoviglie. 
	 2.	� Utilizzare un normale detergente per lavastoviglie. 
	 3.	� Asciugare i componenti come indicato nel capitolo C. 
B. Disinfezione 
•	� Smontare la bottiglia per latte materno nei singoli componenti. 
	 1.	� Mettere i componenti smontati in una casseruola di capacità sufficiente. 
	 2.	 �Coprire i componenti smontati e puliti con abbondante acqua e far bollire per almeno 5 minuti. 

(Assicurarsi che i componenti non siano in contatto diretto con il fondo del pentolino). 
	 3.	� Asciugare i componenti come indicato nel capitolo C. 
Come alternativa alla bollitura, 
	 1.	� Utilizzare le sacche Quick Clean™ micro-stream™ nel microonde seguendo le istruzioni 

riportate sulle sacche. 
	 2.	� Asciugare i componenti come indicato nel capitolo C. 
C. Asciugatura 
	 1.	� Lasciare asciugare i componenti all’aria su un asciugamano pulito e non usato o su una 

salvietta di carta. 
	 2.	� Riporre i componenti detersi e asciutti in una sacca per la conservazione pulita o in un ambiente 

pulito. Non conservare i componenti in contenitori/borse a chiusura ermetica, se umidi. 
È importante far asciugare tutta l’umidità residua. 

Conservazione e scongelamento del latte materno

Linee guida per la conservazione del latte materno appena estratto
(Per bambini sani nati a termine)

Temperatura ambiente  
da 16 a 25 °C fino a 4 ore è l’opzione migliore

Frigorifero  
a 4 °C o inferiore fino a 3 giorni è l’opzione migliore

Congelatore  
da -18 a -20 °C fino a 6 mesi è l’opzione migliore

Latte materno scongelato  
nel frigorifero

A temperatura ambiente: fino a 2 ore  
In frigorifero: fino a 24 ore massimo.  

Non ricongelare!

•	� Non conservare il latte materno nella porta del frigorifero. Scegliere invece la parte più fredda 
del frigorifero (la parte posteriore del ripiano in vetro sopra lo scomparto delle verdure).

•	� Congelare il latte materno estratto nelle bottiglie per la conservazione del latte o nelle apposite 
sacche. Non riempire le bottiglie o le sacche per più di 3/4, in modo da lasciare spazio per 
un’eventuale dilatazione del latte.

•	� Applicare sulle bottiglie o sulle sacche per la conservazione del latte materno un’etichetta con 
la data di estrazione.

�Attenzione
Non scongelare né riscaldare il latte materno in un forno a microonde o in una pentola di acqua 
bollente per evitare la perdita di vitamine, minerali e altri importanti ingredienti, nonché per 
evitare le ustioni.
•	� Al fine di preservare adeguatamente i componenti del latte materno, scongelare il latte 

lasciandolo in frigorifero durante la notte. In alternativa è possibile tenere la bottiglia 
o le sacche per la conservazione del latte materno sotto l’acqua calda (massimo 37 °C).

•	� Ruotare delicatamente la bottiglia o le sacche per la conservazione del latte materno, al fine 
di miscelare il grasso eventualmente separato. Evitare di scuotere o mescolare il latte.

•	� Le bottiglie e i componenti in plastica diventano fragili se congelati e potrebbero rompersi cadendo.
•	� Inoltre, le bottiglie e i componenti potrebbero danneggiarsi se non maneggiati correttamente, 

ad esempio se vengono fatti cadere, se serrati eccessivamente o rovesciati.
•	� Prestare la dovuta attenzione quando si maneggiano le bottiglie e i componenti.
Materiale: Bottiglia, tappo: polipropilene  
Non contiene Bisfenolo-A, DEHP (ftalato) o lattice.
Smaltimento: Conformemente alle disposizioni locali.

Tenere lontano dalla luce solare.

Conservare in un luogo asciutto.

Leggere e seguire le istruzioni per l’uso.

Indica che tecnicamente un articolo può essere riciclato.

La confezione contiene prodotti destinati a entrare in contatto con 
alimenti secondo il regolamento 1935/2004.

Fragile

Indica che il prodotto è lavabile in lavastoviglie.

Istruzioni per l’uso
Sacche riutilizzabili per conservare il latte materno

Questa sacca è destinata alla conservazione, al trasporto e al riscaldamento del latte materno. 
Ideale per uso domestico.

Suggerimenti utili
1  Prima del primo uso, lavare le mani con sapone e pulire la sacca seguendo le istruzioni riportate al punto 7.
2  Lavare accuratamente le mani con acqua e sapone prima di toccare la sacca. Non riempire la sacca 

oltre i 220 ml contrassegnati, perché il latte materno si espande quando congela.
3  Dopo il riempimento, assicurarsi che l’apertura della sacca sia pulita e asciutta, quindi rimuovere 

l’aria in eccesso dall’interno della sacca e sigillare bene. Sigillare e chiudere completamente la sacca 
per evitare perdite. Etichettare la sacca per la conservazione del latte materno prima di conservarla.
4  Refrigerare o congelare il latte materno immediatamente dopo l’estrazione. Può essere 

conservato per 3 giorni in frigo o 180 giorni in congelatore. Evitare di posizionare articoli di peso 
superiore a 1,2 kg sopra le sacche refrigerate o congelate. 
5  Il latte materno può essere scongelato nel frigorifero in circa 12 ore. In alternativa, tenere la sacca 

contenente il latte congelato sotto l’acqua calda corrente (max. 37 °C).
6  Per riscaldare il latte a temperatura corporea (circa 37 °C), posizionare la sacca in una bacinella, 

caraffa o ciotola di acqua tiepida. Roteare delicatamente la sacca durante il riscaldamento, senza 
scuoterla, per miscelare il grasso e gli altri componenti del latte.
7  Pulire la sacca subito dopo l’uso per evitare l’essiccazione di residui di latte e prevenire 

la formazione di batteri. Sciacquare la sacca con acqua corrente fredda. Pulire la sacca con acqua 
calda e detergente, strofinare delicatamente l’apertura con un panno, prestando attenzione a non 
danneggiare la sacca se si usa una spazzola. In alternativa, è possibile lavare le sacche capovolte in 
lavastoviglie, posizionandole nel ripiano superiore (65 °C). È possibile effettuare la disinfezione 
utilizzando le sacche per microonde Quick Clean™ o bollendo per 10 minuti (100 °C).
8  Dopo la pulizia, far asciugare completamente la sacca capovolta all’aria. Una volta asciutta, 

sigillarla bene e conservarla fino all’uso successivo. Evitare di toccare l’interno della sacca.
Smaltimento: Conformemente alle disposizioni locali. 
Non scongelare né riscaldare il latte materno nel forno a microonde o in una pentola di acqua 
bollente per evitare ustioni.
Non ricongelare latte materno precedentemente scongelato.
Ogni sacca può essere utilizzata fino a 500 volte.
Tenere il prodotto lontano dalla luce solare. Le colorazioni dei cibi possono scolorire i componenti 
senza comprometterne il funzionamento. Sostituire al primo segno di usura o danneggiamento.
Non utilizzare un prodotto danneggiato.
I contenuti possono differire dall’immagine.
Tenere il prodotto fuori dalla portata dei bambini.
Pezzo unico, a doppia sigillatura, per evitare perdite e garantire una migliore protezione delle 
sostanze nutritive e componenti specifici naturalmente presenti nel preziosissimo latte materno.
Doppio uso: Utilizzare per conservare il latte in frigo o in congelatore.
Materiale: Silicone.

Tenere lontano dalla luce solare.

Conservare in un luogo asciutto.

Leggere e seguire le istruzioni per l’uso.

La confezione contiene prodotti destinati a entrare in contatto con 
alimenti secondo il regolamento 1935/2004.

Indica che il prodotto è lavabile in lavastoviglie.

Indica che il prodotto può essere conservato nel congelatore.

Non scaldare nel microonde.
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Istruzioni per l’uso
Sacca Easy Pour per la conservazione del latte materno

Questa sacca è destinata alla conservazione, al trasporto e al riscaldamento del latte materno. 
Suggerimenti utili

1) Lavarsi accuratamente le mani con acqua e sapone e asciugarsele bene prima di toccare la sacca. 
Aprire la confezione strappando la freccia 1 nella direzione indicata. Non riempire la sacca oltre i 
210 ml contrassegnati, perché il latte materno si espande quando congela. 
2) Assicurarsi che la zona della cerniera sia pulita, rimuovere l’aria all’interno della sacca e chiuderla 
completamente per evitare perdite. Etichettare la sacca per la conservazione del latte materno prima 
di conservarla. 
3) Refrigerare o congelare il latte materno immediatamente dopo l’estrazione. Il latte materno può 
essere scongelato nel frigorifero in circa 12 ore. In alternativa, tenere la sacca contenente il latte 
congelato sotto l’acqua calda corrente (max. 37 °C).
4) Una volta completamente scongelato, è possibile riscaldare il latte mettendo la sacca (o la bottiglia) 
in una tazza, una brocca o una ciotola di acqua tiepida per alcuni minuti, fino a raggiungere 
la  temperatura corporea (37 °C). Fai roteare delicatamente la bottiglia o la sacca dopo 
il riscaldamento, senza mescolarla o agitarla, per miscelare il grasso eventualmente separato.
5) Per trasferire il latte materno dalla sacca alla bottiglia, strappare la freccia 2 nella direzione 
indicata e versare il latte materno nella bottiglia.
Materiale: Polietilene a bassa densità (LDPE).
Smaltimento: Conformemente alle disposizioni locali.

Tenere il prodotto lontano dalla luce solare

Conservare in un luogo asciutto.

Leggere e seguire le istruzioni per l’uso.

Indica che tecnicamente un articolo può essere riciclato.

La confezione contiene prodotti destinati a entrare in contatto con 
alimenti secondo il regolamento 1935/2004.

Non scongelare né riscaldare il latte materno nel forno a microonde 
o in una pentola di acqua bollente per evitare ustioni.

Non riutilizzare il prodotto.

Manuale dell’utente:
Sacche per microonde Quick Clean™

Uso previsto
Le sacche per microonde Medela sono un modo pratico per disinfettare in modo rapido e sicuro il tiralatte 
e gli accessori per l’allattamento al seno di uso personale. La sacca può essere usata fino a 20 volte.

Informazioni importanti per la sicurezza
•	 �La sacca per microonde Quick Clean deve essere utilizzata esclusivamente con plastica resistente al microonde.
•	 �Non mettere la sacca in un forno tradizionale o in un forno con grill.
•	 �Non mettere la sacca sulla griglia metallica in dotazione con alcuni microonde.
•	 �Seguire le istruzioni per l’uso del forno microonde.

Pulizia e misure igieniche
•	 �Pulire i componenti subito dopo l’uso per evitare l’essiccazione dei residui di latte e per prevenire 

la formazione di batteri.
•	 �Usare acqua potabile per tutte le seguenti operazioni di pulizia.
•	 Seguire le seguenti istruzioni per la pulizia.
Nota: �Il trattamento a vapore può provocare lo scolorimento dei componenti puliti, senza comunque 

comprometterne le prestazioni.
Informazioni sull’utilizzo

•	 �Smontare gli articoli che si intende disinfettare. 
•	 �Sciacquare tutti i componenti con acqua pulita e fredda (20 °C circa) e quindi lavarli con acqua 

saponata tiepida (30° C circa).  
Risciacquare con acqua pulita fredda (osservare la Figura 1).

•	 Aggiungere 60 ml di acqua alla sacca (osservare la Figura 2).
 �Non usare meno di 60 ml di acqua, in quanto un utilizzo inferiore di acqua può 
determinare un restringimento dei componenti.

•	 �Mettere i componenti da disinfettare nella sacca (Figura 3).
 Non sovraccaricare la sacca.
 �Non disinfettare il tubicino nella sacca per microonde in quanto potrebbe deformarsi.

Una sacca può contenere (alcuni esempi):
•	�una coppa per il seno/connettore/membrana della valvola, nonché una bottiglia 

con coperchio;
•	 �due coppe per il seno/connettore/membrana della valvola;
•	 �due bottiglie per latte materno da 150 ml con coperchi;
•	 �due bottiglie per latte materno da 250 ml con coperchi.

•	 Sigillare saldamente la sacca (Figura 4). 
•	 �Mettere la sacca sigillata nel microonde e sistemarla al centro del piatto girevole. 

 �Assicurarsi che la sacca sia posizionata saldamente e che possa girare correttamente nel microonde.
Nota: �Se il microonde non dispone di un piatto girevole, girare la sacca a metà del processo di riscaldamento. 
•	 Scaldare la sacca secondo i tempi di riscaldamento riportati sotto.

Tempi di riscaldamento:
•	�1100 W+	 = 1,5 minuti
•	 �800–1100 W	 = 3 minuti
•	 �500–750 W	 = 5 minuti

 �Se il tempo di riscaldamento è superiore a quello consigliato, i componenti possono restringersi.
•	 �Rimuovere con cura la sacca calda dal microonde (Figura 5). Utilizzare guanti da forno o delle presine, 

poiché possono raccogliersi acqua calda e vapore all’interno del forno.
•	 �Per prima cosa, rimuovere l’acqua calda dalla sacca versandola dal beccuccio (Figura 6). Quindi aprire 

la sacca con cautela.
 �Prestare attenzione quando si rimuove la sacca dal microonde o quando la si apre, poiché 
potrebbero fuoriuscire acqua calda o vapore (rischio di ustione).

•	 �Rimuovere con cura tutti i componenti dalla sacca. Asciugare ogni componente con un panno pulito 
(Figura 7). Riporre i componenti non utilizzati in una borsa con chiusura a zip o custodirli in un 
contenitore con coperchio. In alternativa, avvolgere i componenti in carta pulita o in un panno pulito.

•	 �La sacca può essere usata fino a 20 volte. Per tenere traccia del numero di volte che si utilizza 
la sacca, su di essa sono stampate delle caselle numerate (Figura 8). Contrassegnare una casella 
dopo ciascun utilizzo.

Materiale:
Strato interno: Polipropilene (PP).
Strato esterno: Polietilene tereftalato (PET).
Smaltimento: Conformemente alle disposizioni locali.

Tenere lontano dalla luce solare.

Conservare in un luogo asciutto.

Leggere e seguire le istruzioni per l’uso.

Istruzioni per l’uso
Borsa termica per latte materno

Cosa contiene
•	�� Borsa termica isolante
•	� Elemento refrigerante sagomato

Prima di iniziare
•	�� Congelare l’elemento refrigerante in posizione orizzontale nel congelatore per almeno 10 ore 

o per tutta la notte finché non sarà solido.
•	� Assicurarsi che la borsa e l’elemento refrigerante siano puliti.

Informazioni sull’utilizzo
1  Assicurarsi che l’elemento refrigerante sia completamente congelato.
2  Posizionare l’elemento refrigerante congelato all’interno della borsa termica e chiuderla bene.
3  �Una volta estratto il latte materno, conservarlo nel frigorifero più vicino. Si consiglia di utilizzare 

la borsa termica solo durante il trasporto.
4  �Aprire la borsa, posizionare le bottiglie e/o le borse per la conservazione nella borsa termica vicino 

all’elemento refrigerante. 
5  Chiudere bene la borsa termica.
6  Portare la borsa con sé.
7  �Una volta a destinazione, riporre immediatamente i contenitori in frigorifero o nel congelatore.
Cose importanti da ricordare

�•	� L’elemento refrigerante mantiene il latte materno fresco fino a 8 ore (quando è completamente congelato). 
•	� Tenere presente che la temperatura esterna può influire sul tempo di conservazione.
•	� Non ricongelare il latte materno che è stato scongelato in precedenza.

Pulizia
•	� Pulire la borsa all’interno e all’esterno con un panno umido e sapone neutro.
•	� Lavare l’elemento refrigerante con acqua saponata calda.
•	� Lasciare asciugare completamente all’aria.

Conservazione
•	� Quando non in uso, conservare la borsa e l’elemento refrigerante in un luogo pulito e asciutto.
Importante: Questa borsa aiuta a mantenere fresco il latte materno per brevi periodi durante 
il trasporto. Non sostituisce il frigorifero o il congelatore. Seguire sempre le linee guida per 
la manipolazione sicura del latte materno. In caso di domande, rivolgersi al proprio medico 
o a un consulente per l’allattamento.
Attenzione:
•	� I contenuti possono differire dall’immagine.
•	� Tenere il prodotto fuori dalla portata dei bambini.
�•	� Non utilizzare un prodotto danneggiato. Se il liquido contenuto nell’elemento refrigerante viene 

versato, smaltire immediatamente l’elemento stesso.
Materiale:
Borsa termica: �Borsa interna: Polietilene vinil acetato (PEVA) (PEVA)  

Borsa esterna: 100% poliestere
Elemento refrigerante: Polietilene a densità elevata (HDPE).

Indica che l’imballo non deve essere esposto alla luce solare.

Indica che l’imballo deve essere tenuto lontano dalla pioggia e  
in condizioni asciutte.

Indica la necessità di consultare le istruzioni per l’uso.

Indica che tecnicamente un articolo può essere riciclato.

Fragile.

Indica che il prodotto può essere conservato nel congelatore.
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NEDERLANDS
Gebruiksaanwijzing
Moedermelkbewaarflesjes

�Lees vóór het gebruik van dit product eerst alle instructies. 
Bewaar deze instructies voor toekomstig gebruik.

Beoogd gebruik 
De moedermelkbewaarfles van Medela is ontworpen voor het bewaren, vervoeren en opwarmen 
van moedermelk.

Belangrijke veiligheidsinformatie
�Voor de veiligheid en welzijn van uw kind WAARSCHUWING!

•	� Houd onderdelen die niet gebruikt worden buiten bereik van kinderen.
•	� Warm de melk niet op in een magnetron omdat dit tot ongelijkmatige verwarming kan leiden, 

waardoor de baby zich kan verbranden.
•	� Stel het product niet bloot aan direct zonlicht of warmte.
•	� Gebruik uitsluitend originele Medela accessoires om een juiste werking te garanderen.
•	� Andere manieren om voedsel te verwarmen, te reinigen, te bewaren en te gebruiken dan de 

aanbevolen manier, zijn niet goedgekeurd, zijn niet geschikt en kunnen het product beschadigen.
Reinigen en desinfecteren

Belangrijk 
•	�� Onderstaande reinigingsinstructies zijn algemene instructies. Neem contact op met uw lokale Medela-

vestiging of ga naar onze website (www.medela.com) voor landspecifieke regelgeving en richtlijnen.
•	� Gebruik voor het reinigen en desinfecteren alleen water van drinkkwaliteit.
•	� Reinig en desinfecteer alle onderdelen vóór het eerste gebruik (zie hoofdstuk A en B)
•	� Reinig alle onderdelen na elk gebruik (zie hoofdstuk A)
•	� Reinig en desinfecteer alle onderdelen eenmaal per dag, na gebruik (zie hoofdstuk A en B)
Reinigen – �het reinigen van de oppervlakken van de onderdelen door melkresten en andere 

mogelijke vervuilingen te verwijderen.
Desinfecteren – �het aantal bacteriën dat op de oppervlakken van de afgewassen onderdelen 

aanwezig kan zijn, efficiënt verminderen.
A. Reinigen 
•	� Haal het moedermelkbewaarflesje uit elkaar tot losse onderdelen. 
	 1.	� Spoel de losse onderdelen met koud water (circa 20°C).
	 2.	� Reinig deze onderdelen in ruim warm zeepwater (circa 30°C). Gebruik een gangbaar afwasmiddel 

en een schone zachte borstel. 
	 3.	� Spoel de onderdelen gedurende 10 tot 15 seconden met koud water (circa 20°C).
	 4.	� Droog de onderdelen zoals beschreven in hoofdstuk C.
Bij hardnekkig vuil kunt u de losse onderdelen ook goed afspoelen met veel koud water in plaats 
van met de hand te wassen.
	 1.	� Leg de losse onderdelen op het bovenste rek van een vaatwasser. 
	 2.	� Gebruik een gangbaar afwasmiddel. 
	 3.	� Droog de onderdelen zoals beschreven in hoofdstuk C. 
B. Desinfecteren 
•	� Haal het moedermelkbewaarflesje uit elkaar tot losse onderdelen. 
	 1.	� Doe de losse onderdelen in een pan die groot genoeg is. 
	 2.	� Bedek de losse, gereinigde onderdelen met voldoende water en laat ten minste 5 minuten 

koken. (Zorg ervoor dat de onderdelen niet in direct contact komen met de bodem van de pan.) 
	 3.	� Droog de onderdelen zoals beschreven in hoofdstuk C. 
Als alternatief voor het koken, 
	 1.	� Gebruik de magnetron Quick Clean™ micro-steam™-zakken volgens de voorschriften op de zakken. 
	 2.	� Droog de onderdelen zoals beschreven in hoofdstuk C. 
C. Drogen 
	 1.	� Laat de onderdelen op een schone, ongebruikte theedoek of keukenpapier aan de lucht drogen 
	 2.	� Bewaar de schone, droge onderdelen in een schone bewaarzak of in een schone omgeving. 

Bewaar de onderdelen niet in een luchtdichte verpakking/zak als ze nog vochtig zijn. 
Het is belangrijk dat al het achtergebleven vocht opdroogt. 

Moedermelk bewaren en ontdooien

Richtlijnen voor het bewaren van pas afgekolfde moedermelk
(Voor gezonde, voldragen baby's)

Kamertemperatuur
16 tot 25°C maximaal 4 uur is het beste

Koelkast
bij 4°C of lager maximaal 3 dagen is het beste

Vriezer 
-18 tot -20°C maximaal 6 maanden is het beste

Moedermelk ontdooid in de koelkast
Bij kamertemperatuur: max. 2 uur

In de koelkast: max. 24 u. 
Niet opnieuw invriezen!

•	� Bewaar moedermelk niet in de deurvakken van de koelkast. Kies in plaats daarvan de koelste 
plaats in de koelkast (dat is achterin op de glazen plaat boven het groentecompartiment).

•	� U kunt afgekolfde moedermelk invriezen in bewaarflessen of bewaarzakjes voor moedermelk. 
Vul de flesjes of zakken niet meer dan voor 3/4 zodat de melk kan uitzetten.

•	� Breng een etiket aan op de bewaarflessen of -zakjes met de datum waarop de moedermelk is afgekolfd.

�Let op
Ontdooi ingevroren moedermelk of verwarm moedermelk niet in een magnetron of in een pan met 
kokend water om te voorkomen dat er vitaminen, mineralen of andere belangrijke bestanddelen 
verloren gaan en om verbranding te voorkomen.
•	� Ontdooi de melk door deze gedurende een nacht in de koelkast te plaatsen. Zo blijven 

de bestanddelen van de moedermelk behouden. Een andere mogelijkheid is om het 
moedermelkbewaarflesje of moedermelkbewaarzakje in warm water (max. 37°C) te plaatsen.

•	� Draai het moedermelkbewaarflesje of moedermelkbewaarzakje voorzichtig rond om eventueel 
gescheiden vet te mengen. Vermijd hard schudden en roeren van de melk.

•	� Ingevroren plastic flessen en onderdelen worden broos en daardoor is er een verhoogde kans 
op breken wanneer deze vallen.

•	� Ook kunnen flessen en onderdelen beschadigd raken bij verkeerde hantering, bv. als ze vallen, 
te vast worden dichtgedraaid of worden omgestoten.

•	� Ga voorzichtig om met flessen en onderdelen.

Materiaal: Fles, deksel: Polypropyleen 
Bevat geen Bisphenol-A, DEHP (ftalaat) of latex.
Afvoeren: Volgens lokale voorschriften

Plaats het product niet in het zonlicht.

Droog bewaren.

Lees en volg de gebruiksaanwijzing.

Geeft aan dat een artikel technisch kan worden gerecycled.

De verpakking bevat producten die zijn goedgekeurd om in contact 
te komen met levensmiddelen conform Verordening 1935/2004.

Breekbaar.

Vaatwasmachinebestendig.

Gebruiksaanwijzing
Herbruikbare moedermelkbewaarzakjes

Dit bewaarzakje is bedoeld voor het bewaren, transporteren en opwarmen van moedermelk. 
De beste keuze voor thuisgebruik.

Handige tips
1  Was vóór het eerste gebruik uw handen met zeep en reinig het zakje volgens de aanwijzingen in 7.
2  Was uw handen met water en zeep en droog ze grondig af voordat u het zakje aanraakt. 

Vul het zakje niet voorbij de markering van 220 ml. Moedermelk zet uit tijdens invriezen.
3  Na het vullen controleert u of de opening van het zakje schoon en droog is, drukt u voorzichtig 

de  overtollige lucht uit het zakje en sluit u het goed af. Sluit het zakje volledig af om lekken 
te voorkomen. Label het moedermelkbewaarzakje voor het vullen.
4  Plaats uw moedermelk direct na het afkolven in de koelkast of vriezer. Kan 3 dagen in de koelkast 

worden bewaard of 180 dagen in de vriezer. Plaats geen voorwerpen > 1,2 kg bovenop de zakjes in 
de koelkast of diepvries. 
5  Moedermelk kan in de koelkast worden ontdooid in ongeveer 12 uur. In plaats daarvan kunt u het 

zakje met ingevroren melk ook onder stromend warm water houden (maximaal 37°C).
6  Warm uw moedermelk op tot lichaamstemperatuur (ca. 37°C) door het bewaarzakje in een kom, 

kan of beker met lauw water te plaatsen. Draai het bewaarzakje tijdens het opwarmen voorzichtig 
rond zonder het te schudden, zodat het vet en de andere bestanddelen van de melk worden gemengd.
7  Reinig het zakje direct na het gebruik, om te voorkomen dat melkresten opdrogen en om de groei 

van bacteriën tegen te gaan. Spoel het zakje af met stromend koud water. Reinig het zakje met 
handwarm water en afwasmiddel en veeg de opening voorzichtig schoon met een doekje. 
Wees voorzichtig om het zakje niet te beschadigen als u een borstel gebruikt. U kunt de zakjes ook 
ondersteboven in het bovenste rek van de vaatwasser reinigen (65°C). U kunt de zakjes desinfecteren 
met de Quick Clean™ magnetronzakken of door ze 10 minuten te koken (100°C).
8  Laat het zakje na reiniging goed drogen aan de lucht, ondersteboven geplaatst. Sluit het na 

het drogen goed af en berg het op tot de volgende keer dat u het gebruikt. Raak de binnenkant van 
het zakje niet aan.
Afvoeren: Volgens lokale voorschriften. 
Ontdooi ingevroren moedermelk niet en verwarm moedermelk niet in een magnetron of in een pan 
met kokend water, om brandwonden te voorkomen.
Vries eerder ontdooide moedermelk niet opnieuw in.
Elke zak kan tot 500 keer worden gebruikt.
Plaats het product niet in zonlicht. Door kleurstoffen in voedingswaren kunnen de onderdelen 
verkleurd raken; dit heeft geen effect op de werking. Weggooien bij de eerste tekenen 
van beschadiging of verzwakking.
Een beschadigd product niet gebruiken.
De inhoud kan afwijken van de afbeelding.
Houd het product buiten het bereik van kinderen.
Eendelige dubbele afdichting voorkomt lekken voor betere bescherming van de unieke 
voedingsstoffen en bestanddelen die van nature aanwezig zijn in uw kostbare melk.
Twee toepassingen: voor het bewaren in uw koelkast of uw vriezer.
Materiaal: Silicone.

Plaats het product niet in het zonlicht.

Droog bewaren.

Lees en volg de gebruiksaanwijzing.

De verpakking bevat producten die zijn goedgekeurd om in contact 
te komen met levensmiddelen conform Verordening 1935/2004.

Vaatwasmachinebestendig.

Vriesbestendig.

Niet in de magnetron verwarmen.
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Gebruiksaanwijzing
Moedermelkbewaarzakje met schenktuit

Dit zakje is bedoeld voor het bewaren, transporteren en opwarmen van moedermelk. 
Handige tips

1) Was uw handen met water en zeep en droog ze goed af voordat u het bewaarzakje aanraakt. 
Open  het zakje door bij pijl 1 in de aangegeven richting te scheuren. Vul het zakje niet voorbij 
de markering van 210 ml; moedermelk zet uit tijdens invriezen. 
2) Houd de sluitkant schoon, verwijder zoveel mogelijk lucht uit het zakje en sluit het goed af om 
lekken te voorkomen. Label het moedermelkbewaarzakje voor het vullen. 
3) Koel of vries uw moedermelk direct na het afkolven in. Moedermelk kan in de koelkast in ongeveer 
12 uur worden ontdooid. In plaats daarvan kunt u het zakje met ingevroren melk ook onder stromend 
warm water houden (maximaal 37°C).
4) Zodra de melk volledig ontdooid is, kunt u het zakje of flesje een paar minuten in een kop, kan of kom met 
lauw water leggen om de melk op lichaamstemperatuur (37°C) te brengen. Draai het flesje of zakje na 
het verwarmen rustig rond, zonder te schudden, zodat het afgescheiden vet weer goed gemengd wordt.
5) Scheur het zakje bij pijl 2 in de aangegeven richting open en giet de moedermelk in een flesje.
Materiaal: Polyethyleen met lage dichtheid (LDPE).
Afvoeren: Volgens lokale voorschriften.

Buiten direct zonlicht bewaren.

Droog bewaren.

Lees en volg de gebruiksaanwijzing.

Geeft aan dat een artikel technisch kan worden gerecycled.

De verpakking bevat producten die zijn goedgekeurd om in contact 
te komen met levensmiddelen conform Verordening 1935/2004.

Ontdooi ingevroren moedermelk niet en verwarm moedermelk niet in een 
magnetron of in een pan met kokend water, om brandwonden te voorkomen.

Het product niet hergebruiken.

Gebruiksaanwijzing:
Quick Clean™magnetronsterilisatiezakken

Beoogd gebruik
Met de magnetronsterilisatiezakken van Medela kunt u uw persoonlijke kolfapparatuur en borstvoe-
dingsaccessoires eenvoudig, snel en veilig desinfecteren. U kunt de zak maximaal 20 keer gebruiken.

Belangrijke veiligheidsinformatie
•	 �De Quick Clean magnetronsterilisatiezak is uitsluitend bedoeld voor gebruik met 

magnetronbestendig kunststof.
•	 �Plaats de zak niet in een conventionele oven of ovengrill.
•	 �Leg de zak niet op een metalen rooster dat bij sommige magnetrons wordt geleverd.
•	 �Volg de gebruiksaanwijzing van uw magnetron.

Reiniging en hygiëne
•	 �Maak de onderdelen na gebruik onmiddellijk schoon om te voorkomen dat melkresten opdrogen 

en om de groei van bacteriën tegen te gaan.
•	 �Gebruik voor de onderstaande reinigingsprocedures water van drinkwaterkwaliteit.
•	 Volg deze reinigingsinstructies op.
Let op: �De stoombehandeling kan verkleuring van de gereinigde onderdelen veroorzaken. Dit heeft 

geen nadelig effect op de werking.

Gebruik
•	 �Haal de onderdelen van de voorwerpen die u wilt desinfecteren van elkaar. 
•	 �Spoel alle onderdelen in koud, schoon water (circa 20°C) en maak ze schoon in warm zeepwater 

(circa 30°C). Spoel opnieuw met koud, schoon water (zie afbeelding 1).
•	 Voeg 60 ml water toe aan de zak (zie afbeelding 2).

 �Gebruik niet minder dan 60 ml water. Als u minder water gebruikt, 
krimpen de onderdelen mogelijk.

•	 �Doe de onderdelen die u wilt desinfecteren in de zak (afbeelding 3).

 Doe de zak niet te vol.
 �De slang niet in de magnetronzak desinfecteren. De slang raakt dan mogelijk vervormd.

Eén zak is groot genoeg voor (bijvoorbeeld):
•	�één borstschild/connector/vacuümklep met membraan en een flesje met dop;
•	 �twee borstschilden/connectors/vacuümkleppen met membraan;
•	 �twee moedermelkflesjes (150 ml) met doppen en spenen;
•	 �twee moedermelkflesjes (250 ml) met doppen en spenen.

•	 Sluit de zak goed af (afbeelding 4). 
•	 �Leg de afgesloten zak in de magnetron. Leg de zak in het midden van het draaiplateau. 

 �Zorg ervoor dat de zak stevig rechtop staat en vrij in de magnetron kan draaien.
Let op: �Als uw magnetron niet over een draaiplateau beschikt, draait u de zak halverwege het 

verwarmingsproces om. 
•	 Verwarm de zak volgens onderstaande verwarmingstijden.

Verwarmingstijden:
•	�1100W+	 = 1,5 minuten
•	 �800–1100W	 = 3 minuten
•	 �500–750W	 = 5 minuten

 �Als u langere verwarmingstijden aanhoudt dan aanbevolen, kunnen de onderdelen krimpen.
•	 �Neem de warme zak voorzichtig uit de magnetron (afbeelding 5). Gebruik ovenwanten of 

pannenlappen, aangezien zich heet water en stoom in de magnetron kan verzamelen.
•	 �Giet eerst via het afvoergaatje het hete water uit de zak (afbeelding 6). Maak vervolgens de zak 

voorzichtig open.
 �Wees voorzichtig als u de zak uit de magnetron neemt en de zak opent. Er kan heet water 
of stoom ontsnappen (hier kunt u zich aan verbranden).

•	�Neem voorzichtig alle onderdelen uit de zak. Droog elk onderdeel af met een schone doek (afbeelding 7). 
Bewaar de onderdelen die u niet direct na het reinigen gebruikt in een schone zip-lock zak of een bak met 
deksel. U kunt de onderdelen ook in schoon papier of in een schone doek wikkelen.

•	 �U kunt de zak maximaal 20 keer gebruiken. U kunt bijhouden hoe vaak u de zak hebt gebruikt aan de hand 
van de genummerde vakjes op de zak (afbeelding 8). Zet na elk gebruik een vinkje in het volgende vakje.

Materiaal:
Binnenste laag: Polypropyleen (PP).
Buitenste laag: Polyethyleentereftalaat (PET).
Afvoeren: Volgens lokale voorschriften.

Plaats het product niet in het zonlicht.

Droog bewaren.

Lees en volg de gebruiksaanwijzing.

Gebruiksaanwijzing
Koeltas

Wat is inbegrepen?
•	�� Geïsoleerde koeltas
•	� Voorgevormd koelelement

Voordat u begint
•	�� Plaats het koelelement plat in de vriezer en laat het daar gedurende ten minste 10 uur 

(bij voorkeur een hele nacht) invriezen totdat het volledig is uitgehard.
•	� Zorg ervoor dat de koeltas en het koelelement schoon zijn.

Gebruik
1  Zorg ervoor dat het koelelement volledig bevroren is.
2  Plaats het bevroren koelelement in de koeltas en sluit de zak goed af.
3  �Bewaar de afgekolfde moedermelk direct in de dichtstbijzijnde koelkast. Gebruik de koeltas vooral 

tijdens het vervoeren van moedermelk.
4  �Open de koeltas en plaats de bewaarflessen en/of -zakjes in de koeltas, zo dicht mogelijk bij het koelelement. 
5  Sluit de koeltas goed af.
6  Houd de koeltas tijdens het vervoer bij u.
7  �Zodra u bent aangekomen, zet de de bewaarflessen en/of -zakjes zo snel mogelijk in de koelkast of vriezer.
Belangrijke punten om aan te denken

�•	� Het koelelement  houdt de moedermelk tot 8 uur koel (mits het volledig bevroren is). 
•	� Houd er rekening mee dat de buitentemperatuur de bewaartijd kan beïnvloeden.
•	� Moedermelk die eenmaal is ontdooid, mag niet opnieuw worden ingevroren.

Reinigen
•	� Maak de koeltas binnen en buiten schoon met een vochtige doek en milde zeep.
•	� Was het koelelement met warm zeepwater.
•	� Laat alles volledig aan de lucht drogen.

Bewaren
•	 �Bewaar de koeltas en het koelelement op een schone, droge plaats wanneer ze niet worden gebruikt.
Belangrijk: Deze tas helpt om moedermelk tijdens het vervoer voor korte tijd koel te houden. 
Het is geen vervanging voor een koelkast of vriezer. Volg altijd de richtlijnen voor veilig hanteren 
van moedermelk. Heeft u vragen? Neem dan contact op met uw arts of een lactatiekundige.
Waarschuwingen:
•	� De inhoud kan afwijken van de afbeelding.
•	� Houd het product buiten het bereik van kinderen.
�•	� Een beschadigd product niet gebruiken. Gooi het koelelement direct weg zodra er vloeistof uit lekt.
Materiaal:
Koeltas: �Binnenvoering: Polyethyleenvinylacetaat (PEVA) 

Buitenhoes: 100% polyester
Koelelement: Hogedichtheidspolyetheen (HDPE).

Dit geeft aan dat de transportverpakking niet aan zonlicht mag worden blootgesteld.

Dit betekent dat de transportverpakking uit de regen moet worden 
gehouden en op een droge plek moet worden bewaard.

Dit geeft aan dat de gebruiksaanwijzing vóór gebruik geraadpleegd 
dient te worden.

Geeft aan dat een artikel technisch kan worden gerecycled.

Breekbaar.

Vriesbestendig.
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ESPAÑOL
Instrucciones de uso
Botellas para almacenamiento de leche materna

�Lea todas las instrucciones antes de utilizar este producto. 
Guarde estas instrucciones para futuras consultas.

Uso previsto 
Las botellas de almacenamiento de leche materna de Medela están diseñada para almacenar, 
transportar y calentar leche materna.

Información de seguridad importante
�Para la seguridad y la salud de su bebé. ¡ADVERTENCIA!

•	� Mantener fuera del alcance de los niños todos los componentes que no estén en uso.
•	� No caliente la leche en un microondas, pues se calienta de modo irregular y podría quemar al bebé.
•	� No exponga el producto a la luz solar directa ni a otras fuentes de calor.
•	� Utilice únicamente accesorios originales de Medela para garantizar un funcionamiento adecuado.
•	� No se han validado otros métodos para calentar, limpiar, almacenar y usar alimentos, 

distintos de los recomendados, ya que estos no son aplicables y pueden dañar el producto.
Limpieza y desinfección

Importante 
•	�� Las instrucciones de limpieza que se detallan a continuación son instrucciones generales. 

Para conocer las normas y directrices específicas de su país, pregunte a su representante de Medela 
o visite nuestro sitio web (www.medela.com).

•	� Utilice solo agua potable para la limpieza y la desinfección.
•	� Antes del primer uso, limpie y desinfecte todas las piezas (consulta los capítulos A y B)
•	� Después de cada uso, limpie todas las piezas (consulta el capítulo A)
•	� Una vez al día, después de su uso, limpie y desinfecte todas las piezas (consulta los capítulos A y B)
Limpieza: �limpiar las superficies de los componentes mediante la eliminación física de los residuos 

de leche y cualquier otra contaminación.
Desinfección: �reducir de forma eficaz el número de gérmenes que puedan estar presentes 

en las superficies de los componentes lavados.
A. Limpieza 
•	� Desmonte cada una de las piezas del biberón para leche materna. 
	 1.	� Enjuague las piezas con agua fría (aprox. 20 °C).
	 2.	� Limpie todas las piezas con bastante agua jabonosa caliente (a unos 30 °C). Utilice un líquido 

lavavajillas disponible en tiendas y un cepillo suave.
	 3.	� Enjuague las piezas con agua potable limpia y fría entre 10 y 15 segundos (a unos 20 °C).
	 4.	� Seque las piezas como se indica en el capítulo C.
Como alternativa a lavar a mano, en caso de suciedad gruesa, enjuague las piezas desmontadas 
con abundante agua fría.
	 1.	� Coloque las piezas desmontadas en la bandeja superior del lavavajillas. 
	 2.	� Utilice un líquido lavavajillas disponible en tiendas. 
	 3.	� Seque las piezas como se indica en el capítulo C. 
B. Desinfección 
•	� Desmonte cada una de las piezas del biberón para leche materna. 
	 1.	� Coloque las piezas en un cazo con capacidad suficiente. 
	 2.	� Cubra las piezas desmontadas y limpias con agua abundante y déjalas hervir durante al menos 

5 minutos. (Asegúrese de que las piezas no entren en contacto directo con el fondo del cazo.)
	 3.	� Seque las piezas como se indica en el capítulo C. 
Como alternativa a hervir, 
	 1.	� Utilice bolsas para microondas Quick Clean™ micro-stream™ siguiendo las instrucciones 

que figuran en las propias bolsas.  
	 2.	� Seque las piezas como se indica en el capítulo C. 
C. Secado 
	 1.	� Deje que las piezas se sequen al aire sobre un paño limpio y sin usar, o sobre una toallita de papel. 
	 2.	� Deposite las piezas limpias y secas en una bolsa de almacenamiento limpia o en un entorno limpio. 

No almacene las piezas en una bolsa o recipiente herméticos si están húmedas. Es importante que se 
seque toda la humedad residual. 

Almacenamiento y descongelación de la leche materna
Directrices de conservación de la leche materna recién extraída

(para bebés sanos nacidos a término)
Temperatura ambiente  
16 a 25 °C (60 a 77 °F) hasta 4 horas es lo recomendable

Frigorífico  
a 4 °C ( 39 °F ) o menos hasta 3 días es lo recomendable

Congelador  
-18 a -20 °C (0 a 4 °F) hasta 6 meses es lo recomendable

Leche materna descongelada  
en el frigorífico

A temperatura ambiente: hasta 2 horas  
En el frigorífico: hasta 24 h máx.  

¡No volver a congelar!

•	� No conserve la leche materna en la puerta del frigorífico. Elija, en cambio, la parte más fría del 
frigorífico (la parte trasera del estante inmediatamente superior al compartimento para verduras).

•	 �Puede congelar la leche materna extraída en botellas de almacenamiento o en bolsas de almacenamiento 
de leche materna. No llene las botellas de almacenamiento ni las bolsas por encima de las 3/4 partes, 
de modo que quede espacio para una posible expansión.

•	� Ponga una etiqueta con la fecha de extracción en las botellas de almacenamiento o las bolsas 
de almacenamiento de leche materna.

�Precaución
No descongele la leche materna ni la caliente en un microondas o en un cazo con agua hirviendo para evitar 
la pérdida de vitaminas, minerales y otros componentes importantes, así como para prevenir quemaduras.
•	� Para conservar los componentes de la leche materna, descongélela en el frigorífico durante la noche. 

También puede poner el la botella de almacenamiento o la bolsa de almacenamiento de leche materna 
bajo agua templada (37 °C como máximo).

•	� Mueva suavemente la botella de almacenamiento o la bolsa de almacenamiento de leche materna 
para mezclar la grasa que se haya separado. No agite ni revuelva la leche.

•	� Las botellas y los componentes de plástico se vuelven quebradizos cuando se congelan y se pueden 
romper si se caen.

•	� Además, las botellas de almacenamiento y sus componentes pueden dañarse si se manejan mal; 
por ejemplo, si se caen, se aprietan demasiado o se vuelcan.

•	� Tome las precauciones adecuadas cuando manipules biberones y sus componentes.

Material: botella, tapa: Polipropileno  
No contiene bisfenol A, DEHP (ftalato) ni látex.
Eliminación: Según las normativas locales

Mantener alejado de la luz solar.

Mantener seco.

Lea y siga las instrucciones de uso.

Indica que, técnicamente, un artículo puede reciclarse.

El envase contiene productos destinados a entrar en contacto 
con alimentos según el Reglamento (CE) n.º 1935/2004.

Frágil

Indica que es apto para lavavajillas

Instrucciones de uso
Bolsas de almacenamiento para leche materna reutilizables

Esta bolsa está indicada para almacenar, transportar y calentar la leche materna. Ideal para el uso doméstico.
Consejos útiles

1  Antes de utilizarla por primera vez, lávese las manos con jabón y limpie la bolsa siguiendo las instrucciones 
recogidas en el punto 7.
2  Antes de tocar la bolsa, lávese las manos con agua y jabón y séqueselas bien. No llene la bolsa por encima 

de la marca de 220 ml/7 oz, ya que la leche materna se expande al congelarse.
3  Después de llenarla, asegúrese de que la abertura de la bolsa esté limpia y seca, quite con cuidado el exceso de 

aire del interior de la bolsa y ciérrela bien. Selle y cierre la bolsa por completo para evitar pérdidas. Etiquete la bolsa 
para el almacenamiento de leche materna antes de almacenarla. 
4  Refrigere o congele la leche materna inmediatamente después de extraerla. Se puede conservar 3 días en la 

nevera o 180 días en el congelador. Evite colocar artículos de más de 1,2 kg/42 oz encima de  las bolsas cuando estén 
refrigeradas o congeladas. 
5  La leche materna se puede descongelar en la nevera en unas 12 horas. También puede poner la bolsa de leche 

congelada bajo agua templada, a un máximo de 37 °C (99 °F).
6  Para calentar la leche a la temperatura corporal (aprox. 37 °C o 99 °F), introduzca la bolsa de almacenamiento 

en un recipiente, una jarra o una taza con agua tibia. Agite suavemente la bolsa de almacenamiento durante 
el calentamiento sin sacudirla para mezclar la grasa y el resto de componentes de la leche.
7  Limpie la bolsa inmediatamente tras su uso para evitar que se sequen los restos de leche y para impedir que se 

desarrollen bacterias. Enjuague la bolsa en agua corriente fría. Limpie la bolsa con agua caliente a mano con 
detergente, limpie suavemente la abertura con un paño y tenga cuidado de no dañar la bolsa si usa un cepillo. 
También puede lavar las bolsas en el lavavajillas boca abajo en la rejilla superior (65 °C o 149 °F). Puede desinfectarlas 
utilizando las bolsas Quick Clean™ para microondas o hirviéndolas durante 10 minutos (100 °C o 212 °F).
8  Después de la limpieza, deje que la bolsa se seque bien al aire en posición invertida. Una vez seca, 

ciérrela bien y guárdela hasta el próximo uso. Evite tocar el interior de la bolsa.
Eliminación: según las normativas locales. 
No descongele la leche materna ni la caliente en un microondas o en un cazo con agua hirviendo 
para evitar quemaduras.
No vuelva a congelar la leche materna descongelada previamente.
Cada bolsa puede reutilizarse hasta 500 veces.
Mantenga el producto alejado de la luz solar. Los colorantes alimentarios pueden hacer que las piezas se 
decoloren, pero esto no afecta a su funcionamiento. Deseche al observar los primeros signos de daño o rotura.
No utilice un producto dañado.
El contenido puede variar con respecto a la foto.
Mantenga el producto fuera del alcance de los niños.
Cierre doble de una sola pieza que garantiza que no haya pérdidas para una mejor protección 
de los nutrientes y componentes únicos presentes de forma natural en su valiosa leche.
Doble uso: consérvelo en la nevera o en el congelador.
Material: Silicona.

Mantener alejado de la luz solar.

Mantener seco.

Lea y siga las instrucciones de uso.

El envase contiene productos destinados a entrar en contacto 
con alimentos según el Reglamento (CE) n.º 1935/2004.

Indica que es apto para lavavajillas.

Indica que es apto para congelador.

No lo caliente en el microondas.
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Instrucciones de uso
Bolsa para el almacenamiento de leche materna Easy Pour

Esta bolsa está indicada para almacenar, transportar y calentar la leche materna. 
Consejos útiles

1) Lávese las manos con agua y jabón y séqueselas minuciosamente antes de tocar la bolsa de almacenamiento. 
Abra la bolsa rasgando la Flecha 1 en la dirección indicada. No llene la bolsa por encima de la marca 
de 210 ml/7 oz, ya que la leche materna se expande al congelarse. 
2) Asegúrese de que el área de la cremallera esté limpia, retire el aire del interior de la bolsa y ciérrela 
completamente para evitar fugas. Etiquete la bolsa para el almacenamiento de leche materna antes 
de almacenarla.
3) Refrigere o congele la leche materna inmediatamente después de extraerla. La leche materna se 
puede descongelar en la nevera en unas 12 horas. También puede poner la bolsa de leche congelada bajo 
agua templada, a un máximo de 37 °C (99 °F).
4) Una vez que esté completamente descongelada, puede calentar la leche colocando la bolsa (o la botella de 
almacenamiento) en un vaso, jarra o bol con agua tibia durante unos minutos hasta que se caliente a temperatura 
corporal (37 °C o 99 °F). Mueva suavemente la botella de almacenamiento o la bolsa después de calentarlos, 
sin agitar con fuerza, para mezclar la grasa que se haya separado.
5) Para transferir la leche materna de la bolsa a un biberón, rasgue la Flecha 2 en la dirección mostrada 
y vierta la leche materna en un biberón.
Material: Polietileno de baja densidad (LDPE).
Eliminación: Según las normativas locales.

Mantenga el producto alejado de la luz solar

Mantener seco.

Lea y siga las instrucciones de uso.

Indica que, técnicamente, un artículo puede reciclarse.

El envase contiene productos destinados a entrar en contacto 
con alimentos según el Reglamento (CE) n.º 1935/2004.

No descongele la leche materna ni la caliente en un microondas 
o en un cazo con agua hirviendo para evitar quemaduras.

No reutilice el producto.

Manual de la usuaria:
Bolsas esterilizadoras para microondas Quick Clean™

Uso previsto
Las bolsas esterilizadoras para microondas de Medela son un sistema práctico para desinfectar los 
equipos de extracción de leche de uso personal y los accesorios de lactancia de forma rápida y segura. 
La bolsa puede utilizarse hasta 20 veces.

Información de seguridad importante
•	 �La bolsa para microondas Quick Clean está prevista para utilizarse únicamente con plásticos aptos 

para microondas.
•	 �No coloque la bolsa en un horno convencional o un gratinador.
•	 �No coloque la bolsa sobre la parrilla metálica que viene con algunos hornos microondas.
•	 �Siga las instrucciones de uso de su horno microondas.

Limpieza e higiene
•	 �Limpie las piezas inmediatamente después de su uso para evitar que se sequen los restos de leche 

y para prevenir el desarrollo de bacterias.
•	 �Use agua potable para cualquiera de las siguientes operaciones de limpieza.
•	 Siga estas instrucciones de limpieza.
Nota: �El tratamiento con vapor podría decolorar las piezas que se van a limpiar, pero ello no afecta 

a su funcionamiento.

Uso
•	 �Desmonte los elementos que desee desinfectar en piezas individuales. 
•	 �Enjuague bien todas las piezas con agua limpia y fría (aprox. 20 °C) y, a continuación, límpielas 

con agua jabonosa caliente (aprox. 30 °C). 
Vuelva a enjuagar con agua limpia y fría (consulte la figura 1).

•	 Añada 60 ml de agua a la bolsa (consulte la figura 2).
� No utilice menos de 60 ml de agua. Si utiliza menos agua, las piezas podrían encoger.

•	 �Coloque las piezas que desea desinfectar dentro de la bolsa (figura 3).

 No sobrecargue la bolsa.
 �No desinfecte tubos en la bolsa para microondas, ya que se podría deformar.

Una bolsa puede utilizarse para (ejemplos):
•	�Un embudo/conector/conjunto de válvula-membrana, así como una botella de almacenamiento;
•	 �Dos embudos/conectores/conjuntos de válvula-membrana;
•	 �Dos botellas de almacenamiento de leche materna de 150 ml/5 oz y tapas;
•	 �Dos botellas de almacenamiento de leche materna de 250 ml/8 oz y tapas.

•	 Cierre bien la bolsa (figura 4).  
•	 �Coloque la bolsa bien cerrada en el microondas. Sitúe la bolsa en el centro del plato. 

 �Asegúrese de que la bolsa esté bien apoyada sobre la base y gire correctamente en el microondas.
Nota: Si su microondas no dispone de plato, gire la bolsa a mitad del proceso de calentamiento. 
•	 Caliente la bolsa según los tiempos de calentamiento que se indican a continuación.

Tiempos de calentamiento:
•	�1100 W+	 = 1,5 minutos
•	 �800–1100 W	 = 3 minutos
•	 �500–750 W	 = 5 minutos

 �Si el calentamiento supera el tiempo recomendado, las piezas podrían encoger.
•	 �Saque la bolsa caliente del microondas con cuidado (figura 5). Utilice guantes o agarraderas 

para horno, ya que en el horno se puede acumular vapor o agua muy caliente.
•	 �En primer lugar, retire el agua caliente de la bolsa vaciándola por el pico de vaciado (figura 6). 

A continuación, abra la bolsa con cuidado.
 �Preste atención cuando saque la bolsa del microondas o la abra. Podría salir vapor o agua 
muy caliente (riesgo de quemaduras).

•	 �Con cuidado, extraiga todas las piezas de la bolsa. Seque todas las piezas con un paño limpio (figura 7). 
Coloque las piezas que no va a utilizar inmediatamente después de su limpieza en una bolsa limpia con 
autocierre o en un recipiente con tapa. También puede envolver las piezas con papel limpio o un paño limpio.

•	 �La bolsa puede utilizarse 20 veces como máximo. Para llevar un seguimiento del número de veces que ha 
utilizado la bolsa, esta dispone de casillas numeradas (figura 8). Marque una casilla después de cada uso.

Material:
Capa interior: Polipropileno (PP).
Capa exterior: Tereftalato de polietileno (PET).
Eliminación: Según las normativas locales.

Mantener alejado de la luz solar.

Mantener seco.

Lea y siga las instrucciones de uso.

Instrucciones de uso
Nevera portátil para leche materna

Contenido de la caja
•	� Nevera portátil térmica
•	� Paquete de hielo moldeado (elemento de refrigeración)

Antes de empezar
•	� Congele el paquete de hielo en posición horizontal en el congelador durante un mínimo de 10 horas 

o durante la noche hasta que esté sólido.
•	� Asegúrese de que la bolsa y el paquete de hielo estén limpios.

Uso
1  Asegúrese de que el paquete de hielo esté completamente congelado.
2  Coloque el paquete de hielo congelado dentro de la nevera portátil y ciérrela bien.
3  �Una vez extraída la leche materna, guárdela en la nevera disponible que tenga más cerca. Lo ideal 

es utilizar la nevera portátil únicamente durante el transporte.
4  �Abra la bolsa y coloque los las botellas de almacenamiento y/o bolsas de almacenamiento dentro de la 

nevera portátil, cerca del paquete de hielo. 
5  Cierre bien la nevera portátil.
6  Lleve la bolsa contigo.
7  �Cuando llegue a su destino, coloque los contenedores inmediatamente en una nevera o congelador.
Cosas importantes a recordar

�•	� El paquete de hielo mantiene la leche materna fresca por hasta 8 horas (cuando el paquete 
de hielo está completamente congelado). 

•	� Tenga en cuenta que la temperatura exterior puede influir en el tiempo de almacenamiento.
•	� No vuelva a congelar la leche materna que se haya descongelado anteriormente.

Limpieza
•	� Limpie la bolsa por dentro y por fuera con un paño húmedo y jabón suave.
•	� Lave el paquete de hielo con agua jabonosa caliente.
•	� Deje que todo se seque al aire completamente.

Almacenamiento
•	� Guarde la bolsa y el paquete de hielo en un lugar limpio y seco cuando no estén en uso.
Importante: Esta bolsa ayuda a mantener la leche materna fresca por períodos cortos de tiempo durante 
el transporte. No sustituye a la nevera ni al congelador. Siga siempre las pautas de manipulación segura 
de la leche materna. Si tiene preguntas, hable con su médico o una consultora de lactancia.
Precauciones:
•	� El contenido puede variar con respecto a la foto.
•	� Mantenga el producto fuera del alcance de los niños.
�•	� No utilice un producto dañado. Si se derrama líquido del elemento refrigerante, deseche el elemento 

refrigerante inmediatamente.
Material:
Bolsa refrigerante: �Bolsa interior: Polietileno acetato de vinilo (PEVA)  

Bolsa exterior: 100 % poliéster
Elemento de refrigeración: Polietileno de alta densidad (HDPE).

Indica que el embalaje de transporte no debe exponerse a la luz solar.

Indica que el embalaje de transporte debe mantenerse alejado 
de la lluvia y en condiciones secas.

Indica la necesidad de que el usuario consulte las instrucciones de uso.

Indica que, técnicamente, un artículo puede reciclarse.

Frágil.

Indica que es apto para congelador.
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PORTUGUÊS
Instruções de uso
Frascos de armazenamento de leite materno

�Leia todas as instruções antes de utilizar este produto. 
Guarde estas instruções para consulta futura.

Instruções de utilização 
O frasco de armazenamento de leite materno Medela destina-se a armazenar, transportar e aquecer 
leite humano.

Informações de segurança importantes
�Para a segurança e saúde da sua criança ADVERTÊNCIA!

•	� Mantenha todos os componentes que não estiver a utilizar fora do alcance das crianças.
•	 �Não aqueça o leite no micro-ondas, pois o aquecimento pode ser desigual e provocar queimaduras no bebé.
•	� Não exponha o produto à luz solar direta nem a fontes de calor.
•	� Utilize apenas acessórios originais da Medela para garantir o correto funcionamento do produto.
•	� Outros métodos de aquecimento, limpeza, armazenamento e uso de alimentos, diferentes 

dos recomendados, não foram validados, não se aplicam e podem danificar o produto.
Limpeza e desinfeção

Importante 
•	�� As instruções de limpeza abaixo são diretrizes gerais. Para informações específicas do seu país, 

consulte o agente Medela local ou consulte o nosso site (www.medela.com).
•	� Use apenas água potável para limpar e desinfetar.
•	� Antes da primeira utilização, limpe e desinfete todas as peças (consulte os capítulos A e B)
•	� Após cada utilização, limpe todas as peças (consulte o capítulo A)
•	� Limpe e desinfete todas as peças pelo menos uma vez por dia após a utilização (consulte os capítulos A e B)
Limpeza – � Remova fisicamente os resíduos de leite e outros contaminantes das superfícies das peças.
Desinfeção – �Para diminuir de forma eficaz a quantidade de germes que possam estar presentes 

nas superfícies das peças lavadas.
A. Limpeza 
•	� Desmonte o frasco para leite materno nas suas peças individuais. 
	 1.	� Enxague as peças com água fria (aprox. 20 °C).
	 2.	� Lave as peças com bastante água morna e sabão (aprox. 30 °C). Utilize uma escova macia 

e um detergente comum para loiça.
	 3.	� Enxague novamente com água fria durante 10 a 15 segundos (aprox. 20 °C).
	 4.	� Seque as peças conforme indicado no capítulo C.
Em alternativa à lavagem à mão, em caso de sujidade mais intensa, enxague primeiro as peças 
com bastante água fria.
	 1.	� Coloque as peças desmontadas no tabuleiro superior da máquina de lavar loiça. 
	 2.	� Utilize um detergente para máquinas de lavar loiça disponível no mercado. 
	 3.	� Seque as peças conforme indicado no capítulo C. 
B. Desinfeção 
•	� Desmonte separadamente as peças do frasco para leite materno  
	 1.	� Coloque as peças desmontadas numa panela com capacidade suficiente. 
	 2.	� Cubra as peças desmontadas e limpas com bastante água e ferva durante pelo menos 5 minutos. 

(Certifique-se de que as peças não entram em contacto direto com o fundo da panela.) 
	 3.	� Seque as peças conforme indicado no capítulo C. 
Como alternativa à fervura, 
	 1.	� Use os sacos Quick Clean™ micro-stream™ no micro-ondas, conforme as instruções indicadas 

na embalagem. 
	 2.	� Seque as peças conforme indicado no capítulo C. 
C. Secagem 
	 1.	 �Deixe as peças secar ao ar, sobre um pano de loiça limpo (não utilizado) ou sobre uma toalha de papel. 
	 2.	� Coloque as peças limpas e secas num saco de armazenamento limpo ou num ambiente 

higienizado. Não guarde as peças húmidas em recipientes ou sacos herméticos. É importante 
que toda a humidade residual se evapore completamente. 

Armazenamento e descongelamento de leite materno

Orientações de armazenamento para leite materno recém extraído
(Para bebés de termo saudáveis)

Temperatura ambiente  
16 a 25 °C (60 a 77 °F) até 4 horas, de preferência

Frigorífico  
a 4 °C ( 39 °F ) ou temperaturas inferiores até 3 dias, de preferência

Congelador  
–18 a –20 °C (0 a 4 °F) até 6 meses, de preferência

Leite materno descongelado  
no frigorífico

À temperatura ambiente: até 2 horas  
No frigorífico: até um máximo de 24 horas.  

Não voltar a congelar!

•	� Não armazene leite materno na porta do frigorífico. Prefira sempre a zona mais fria do frigorífico — 
na parte de trás da prateleira de vidro por cima do compartimento dos vegetais.

•	� Pode congelar o leite em frascos ou em sacos de armazenamento de leite materno. 
Não encha mais de 3/4 da sua capacidade para permitir a expansão durante o congelamento.

•	� Identifique sempre os frascos ou sacos de armazenamento com a data da extração. 

�Atenção
Não descongele nem aqueça leite materno no micro-ondas ou em água a ferver para evitar a perda 
de vitaminas, minerais e outros nutrientes importantes, assim como para prevenir queimaduras.
•	� Para preservar os nutrientes do leite materno, descongele o leite no frigorífico durante a noite. Em alternativa, 

pode mergulhar o frasco ou os sacos de armazenamento de leite materno em água morna (máx. 37 °C).
•	� Agite suavemente o frasco ou os sacos de armazenamento de leite materno com um movimento circular 

para reincorporar a gordura que se tenha separado. Evite mexer ou agitar o leite vigorosamente.
•	� Os frascos de plástico e outros componentes podem tornar-se frágeis com o congelamento e podem 

partir-se se caírem.
•	� Além disso, os frascos e outros componentes podem danificar-se se forem manuseados de forma 

incorreta — por exemplo, se caírem, se a tampa for apertada em excesso ou se forem derrubados.
•	� Manuseie os frascos e componentes com o devido cuidado.

Material: Frasco, Tampa: Polipropileno  
Não contém Bisphenol-A, DEHP (Ftalatos) nem látex.
Eliminação: Conforme regulamentação local

Manter longe da luz solar.

Manter seco.

Leia e siga as instruções de utilização.

Indica que um artigo pode ser tecnicamente reciclado.

A embalagem contém produtos destinados ao contacto com alimentos, 
em conformidade com o Regulamento 1935/2004.

Frágil

Indica que pode ir à máquina de lavar louça

Instruções de uso
Sacos reutilizáveis para armazenamento de leite materno

Este saco destina-se a ser utilizado para conservar, transportar e aquecer leite materno. Ideal para 
uso doméstico.

Sugestões úteis
1  Antes da primeira utilização, lave bem as mãos com água e sabão e limpe o saco de acordo com as 

instruções indicadas na secção 7.
2  Lave bem as mãos com água e sabão e seque-as completamente antes de manusear o saco. 

Não encha o saco para além da marca de 220 ml/ 7 oz, pois o leite materno expande ao congelar.
3  Após enchimento, certifique-se de que a abertura do saco está limpa e seca; remova o excesso de ar 

do interior do saco e vede-o corretamente. Feche bem o saco para evitar fugas. Identifique o saco 
de conservação com a data da extração antes de o armazenar.
4  Refrigere ou congele o leite materno imediatamente após a extração. Pode conservar-se até 3 dias no 

frigorífico ou até 180 dias no congelador. Evite colocar artigos com mais de 1,2 kg/ 42 oz sobre  os sacos 
quando armazenados no frigorífico ou no congelador.  
5  Para descongelar, coloque o leite materno no frigorífico durante aproximadamente 12 horas. 

Em alternativa, mantenha o saco de leite congelado em água morna corrente (máx. 37 °C ou 99 °F).
6  Para aquecer até à temperatura corporal (aprox. 37 °C ou 99 °F), coloque o saco de armazenamento 

numa taça, caneca ou copo com água morna. Agite suavemente o saco de armazenamento durante 
o aquecimento (sem agitar bruscamente) para misturar a gordura e outros componentes do leite.
7  Lave o saco imediatamente após a utilização para evitar a secagem de resíduos de leite e prevenir 

o  desenvolvimento de bactérias. Enxague o saco em água fria corrente. Lave o saco com água quente 
e detergente neutro, limpando a abertura com um pano macio. Se utilizar uma escova, tenha cuidado para não 
danificar o saco. Em alternativa, pode lavar os sacos na máquina de lavar loiça, voltados para baixo, 
na prateleira superior (65 °C ou 149 °F). Pode desinfetar usando os Sacos para Micro-ondas Quick Clean™ 
ou fervendo durante 10 minutos (100 °C ou 212 °F).
8  Depois de limpar, deixe secar bem o saco em posição invertida. Depois de secos, vede bem os sacos 

e guarde-os até à próxima utilização. Evite tocar no interior do saco.
Eliminação: De acordo com a legislação local. 
Não descongele nem aqueça leite materno no micro-ondas ou em água a ferver para evitar queimaduras.
Não volte a congelar leite materno previamente descongelado.
Cada saco pode ser reutilizado até 500 vezes.
Manter o dispositivo afastado da luz solar. Os corantes alimentares podem alterar a cor das peças, 
sem afetar o desempenho. Deite fora o saco ao primeiro sinal de dano ou fragilidade.
Não utilize um produto danificado.
O conteúdo poderá diferir da ilustração.
Mantenha o produto fora do alcance de crianças.
Peça única com vedação dupla, garantindo ausência de fugas e melhor proteção dos nutrientes 
únicos e dos componentes naturalmente presentes no seu leite materno.
Utilização dupla: Use-o para guardar no frigorífico ou no congelador.
Material: Silicone.

Manter longe da luz solar.

Manter seco.

Leia e siga as instruções de utilização.

A embalagem contém produtos destinados ao contacto com alimentos, 
em conformidade com o Regulamento 1935/2004.

Indica que pode ir à máquina de lavar louça.

Indica que pode ir ao congelador.

Não aquecer no micro-ondas.
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Instruções de uso
Saco para armazenamento de leite materno Easy Pour

Este saco destina-se a ser utilizado para conservar, transportar e aquecer leite materno. 
Sugestões úteis

1) Lave bem as mãos com água e sabão e seque-as completamente antes de manusear o saco 
de armazenamento. Abra o saco rasgando Seta 1 no sentido indicado. Não encha o saco para além da 
marca de 210 ml/ 7 oz, pois o leite materno expande ao congelar. 
2) Certifique-se de que a zona de fecho está limpa, retire o ar do interior do saco e feche-o bem para 
evitar fugas. Ponha uma etiqueta no saco para conservação de leite materno antes de o armazenar. 
3) Refrigere ou congele o seu leite materno imediatamente depois de o extrair. O leite materno pode ser 
descongelado no frigorífico em cerca de 12 horas. Em alternativa, mantenha o saco de leite congelado em 
água morna corrente (a um máximo de 37 °C ou 99 °F).
4) Uma vez descongelado, pode aquecer o leite colocando o saco (ou o biberão) numa chávena, jarro ou tigela com 
água morna durante alguns minutos, até atingir a temperatura corporal (37 °C ou 99 °F). Após o aquecimento, 
agite suavemente o biberão ou o saco, sem o sacudir, para misturar qualquer gordura que se possa ter separado.
5) Para transferir o leite materno do saco para um biberão, rasgue Seta 2 no sentido indicado e verta o 
leite materno para o biberão.
Material: Polietileno de baixa densidade (LDPE).
Eliminação: De acordo com a legislação local.

Manter o dispositivo ao abrigo da luz solar

Manter seco.

Leia e siga as instruções de utilização.

Indica que um artigo pode ser tecnicamente reciclado.

A embalagem contém produtos destinados a entrar em contacto 
com alimentos, em conformidade com o Regulamento 1935/2004.

Não descongele nem aqueça o leite materno no micro-ondas 
ou em água a ferver para evitar queimaduras.

Não reutilize o produto.

Manual do utilizador:
Sacos para micro-ondas Quick Clean™

Instruções de utilização
Os sacos para micro-ondas da Medela são a maneira mais prática, rápida e segura de desinfetar o seu 
extrator de uso pessoal e os acessórios de amamentação. Pode utilizar o saco até 20 vezes.

Informações de segurança importantes
•	 �O saco para micro-ondas Quick Clean destina-se apenas a ser utilizado com plásticos seguros para micro-ondas.
•	 �Não coloque o saco em fornos convencionais ou grelhadores.
•	 �Não coloque o saco sobre a grelha metálica presente em alguns micro-ondas.
•	 �Siga as instruções de utilização do seu micro-ondas.

Limpeza e higiene
•	 �Lave as peças imediatamente após a sua utilização para evitar o ressecamento de resíduos de leite 

e prevenir o desenvolvimento de bactérias.
•	 �Utilize água potável em todos os processos de limpeza.
•	 Respeite estas instruções de limpeza.
Nota: �O tratamento a vapor pode causar descoloração das peças. Isso não afeta o seu desempenho.

Como usar
•	 �Desmonte os itens que pretende desinfetar nos seus componentes individuais. 
•	 �Enxague todas as peças com água fria e limpa (cerca de 20 ºC), depois lave-as com água morna 

e sabão (cerca de 30 ºC). 
Enxague novamente com água limpa e fria (ver Figura 1).

•	 Adicione 60 ml de água ao saco (ver Figura 2).
 �Não utilize menos de 60 ml de água. Utilizar menos água poderá fazer com que as peças encolham.

•	 �Coloque as peças a serem desinfetadas no saco (Figura 3).

 Não encha demasiado o saco.
 �Não desinfete o tubo no saco para micro-ondas, pois pode deformar-se.

Um saco pode conter (alguns exemplos):
•	 �um conjunto de funil/conector/membrana da válvula, bem como um biberão com tampa ou tetina;
•	 �dois conjuntos de funil/conector/membrana da válvula;
•	 �dois frascos para leite materno de 150 ml/ 5 oz e as tampas/tetinas;
•	 �dois frascos para leite materno de 250 ml/ 8 oz e as tampas/tetinas.

•	 Vede firmemente o saco (Figura 4). 
•	 �Coloque o saco bem vedado no micro-ondas. Coloque o saco no centro da plataforma giratória. 

 �Certifique-se de que o saco fica na vertical e seguro, e que pode rodar livremente no micro-ondas.
Nota: �Caso o seu micro-ondas não possua uma plataforma giratória, volte o saco a meio do processo de aquecimento.
•	 Aqueça o saco de acordo com os tempos de aquecimento indicados abaixo.

Tempos de aquecimento:
•	�1100W+	 = 1,5 minutos
•	 �800–1100W	 = 3 minutos
•	 �500–750W	 = 5 minutos

 �Aquecer durante mais tempo que o recomendado poderá fazer encolher as peças.
•	 �Retire cuidadosamente o saco quente do micro-ondas (Figura 5). Utilize luvas de forno, pois pode 

haver uma acumulação de vapor ou água quente no interior do micro-ondas.
•	 �Primeiro, retire a água quente do saco, vertendo-a pelo bico de descarga (Figura 6). De seguida, 

abra cuidadosamente o saco.
 �Tenha cuidado ao retirar o saco do micro-ondas e ao abrir o saco. Poderá ocorrer uma 
libertação de água ou vapor quente (perigo de queimaduras).

•	 �Retire cuidadosamente todas as peças do interior do saco. Seque cada peça com uma toalha limpa (Figura 7). 
Coloque as peças que não irá utilizar imediatamente num saco limpo com fecho de correr, ou guarde-as num 
recipiente com tampa. Em alternativa, envolva as peças numa toalha de pano ou papel limpa.

•	 �Pode utilizar o saco, no máximo, 20 vezes. Para que se consiga lembrar do número de vezes que 
utilizou o saco, este apresenta um quadro numerado (Figura 8). Marque no quadro com um X o 
número de utilização correspondente.

Material:
Camada interna: Polipropileno (PP).
Camada externa: Tereftalato de polietileno (PET).
Eliminação: Conforme regulamentação local.

Manter afastado da luz solar.

Manter seco.

Leia e siga as instruções de utilização.

Instruções de uso
Saco térmico para leite materno

O que está incluído
•	�� Saco térmico com isolamento
•	� Saco de gelo com contorno (elemento de arrefecimento)

Antes de começar
•	�� Congele o saco de gelo no congelador durante, pelo menos, 10 horas ou durante a noite, até que 

fique completamente sólido.
•	� Certifique-se de que o saco e o saco de gelo estão limpos.

Como utilizar
1  Certifique-se de que o saco de gelo está completamente congelado.
2  Coloque o saco de gelo congelado dentro do saco térmico e feche bem o saco.
3  �Depois de extrair o leite materno, guarde-o no frigorífico disponível mais perto de si. Utilize o saco 

térmico preferencialmente apenas durante o transporte.
4  �Abra o saco térmico e coloque os frascos e/ou sacos de armazenamento junto ao saco de gelo. 
5  Feche bem o saco térmico.
6  Leve o saco consigo.
7  �Quando chegar ao seu destino, coloque imediatamente os recipientes no frigorífico ou no congelador.
Aspetos importantes a lembrar

�•	� O saco de gelo mantém o leite materno fresco até 8 horas (quando completamente congelado). 
•	� A temperatura ambiente pode influenciar o tempo de conservação.
•	� Não volte a congelar leite materno anteriormente descongelado.

Limpeza
•	� Limpe o saco por dentro e por fora com um pano húmido e sabão neutro.
•	� Lave o saco de gelo com água morna e sabão.
•	� Deixe secar todas as peças completamente ao ar.

Armazenamento
•	� Guarde o saco e o saco de gelo num local limpo e seco, quando não estiverem a ser utilizados.
Importante: Este saco ajuda a manter o leite materno fresco durante curtos períodos de tempo, enquanto está 
a ser transportado. Não substitui o frigorífico ou o congelador. Siga sempre as orientações de manuseamento 
seguro do leite materno. Em caso de dúvidas, consulte o seu médico ou um especialista em aleitamento materno.
Precauções:
•	� O conteúdo poderá diferir da ilustração.
•	� Mantenha o produto fora do alcance de crianças.
�•	� Não utilize um produto danificado. Se o líquido do elemento de arrefecimento se derramar, 

descarte-o de imediato.
Material:
Saco térmico: �Saco interior: Acetato de polietileno e vinilo (PEVA)  

Saco exterior: 100% Poliéster
Elemento de arrefecimento: Polietileno de alta densidade (HDPE).

Indica que a embalagem de transporte não deve ser exposta à luz solar.

Indica que a embalagem de transporte deve ser mantida ao abrigo 
da chuva e em condições secas.

Indica que o utilizador deve consultar as instruções de utilização.

Indica que um artigo pode ser tecnicamente reciclado.

Frágil.

Indica que pode ir ao congelador.
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Instrukcja obsługi
Butelki do przechowywania mleka matki

�Przed użyciem tego wyrobu przeczytaj wszystkie instrukcje.  
Niniejszą instrukcję należy zachować do późniejszego wglądu.

Przeznaczenie 
Butelka do przechowywania pokarmu Medela jest przeznaczona do przechowywania, transportu 
i podgrzewania mleka ludzkiego.

Ważne informacje na temat bezpieczeństwa
�OSTRZEŻENIE dotyczące bezpieczeństwa i zdrowia Twojego dziecka!

•	� Nieużywane części przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.
•	� Nie podgrzewać mleka w kuchence mikrofalowej, gdyż może to spowodować jego 

nierównomierne ogrzanie i poparzenie dziecka.
•	� Nie wystawiać produktu na bezpośrednie działanie promieni słonecznych lub ciepła.
•	� Używać tylko oryginalnych akcesoriów Medela, aby zapewnić prawidłowe działanie.
•	� Metody podgrzewania, czyszczenia, przechowywania i użytkowania inne niż te zalecane, nie zostały 

zatwierdzone, nie mają zastosowania i mogą uszkodzić produkt.
Czyszczenie i dezynfekcja

Ważne 
•	�� Zawarte poniżej informacje dotyczące czyszczenia to instrukcje ogólne. Przepisy i zalecenia 

właściwe dla danego kraju można otrzymać, kontaktując się z przedstawicielem firmy Medela lub 
znaleźć na naszej stronie internetowej (www.medela.com).

•	� Do czyszczenia i dezynfekcji używać wyłącznie wody o jakości wody pitnej.
•	� Przed pierwszym użyciem należy wyczyścić i zdezynfekować wszystkie części (zob. rozdziały A i B)
•	� Po każdym użyciu należy wyczyścić wszystkie części (patrz rozdział A).
•	� Raz dziennie, po użyciu należy wyczyścić i zdezynfekować wszystkie części (zob. rozdziały A i B)
Czyszczenie – �czyszczenie powierzchni części poprzez fizyczne usuwanie pozostałości mleka 

i innych ewentualnych zanieczyszczeń.
Dezynfekcja – �skuteczne zmniejszanie liczby drobnoustrojów, które mogą znajdować się na 

powierzchniach umytych części.
A. Czyszczenie 
•	� Rozłóż butelkę na mleko matki na poszczególne części. 
	 1.	� Przemyć rozmontowane części zimną wodą (około 20°C).
	 2.	� Umyć je dużą ilością ciepłej wody z mydłem (około 30°C). Użyć dostępnego w sprzedaży płynu do mycia 

naczyń i czystej miękkiej szczotki. 
	 3.	� Płukać części zimną wodą przez 10–15 sekund (około 20°C)
	 4.	� Wysuszyć części zgodnie z instrukcjami w rozdziale C.
Zamiast mycia ręcznego, w przypadku dużych cząstek brudu, przepłukać rozmontowane części dużą 
ilością zimnej wody.
	 1.	� Umieścić rozmontowane części na górnej półce zmywarki. 
	 2.	� Dodać dostępny na rynku detergent/kostkę do zmywarek. 
	 3.	� Wysuszyć części zgodnie z instrukcjami w rozdziale C. 
B. Dezynfekcja 
•	� Rozłożyć butelkę na mleko matki na poszczególne części. 
	 1.	� Rozmontowane części umieścić w naczyniu do gotowania o wystarczającej pojemności. 
	 2.	� Zalać rozmontowane, oczyszczone części dużą ilością wody i gotować przez co najmniej  

pięć minut. (Upewnić się, że części nie stykają się bezpośrednio z dnem rondla). 
	 3.	� Wysuszyć części zgodnie z instrukcjami w rozdziale C. 
Zamiast gotowania 
	 1.	� Użyć torebek Quick Clean™ micro-stream™ w kuchence mikrofalowej zgodnie z instrukcjami na torebkach. 
	 2.	� Wysuszyć części zgodnie z instrukcjami w rozdziale C. 
C. Suszenie 
	 1.	� Pozostawić części do wyschnięcia na czystym, nieużywanym ręczniku do naczyń lub ręczniku papierowym. 
	 2.	� Umyte i wysuszone części umieścić w czystej torebce do przechowywania lub w czystym 

otoczeniu. Nie przechowywać części w szczelnym pojemniku/torebce, jeśli są wilgotne. 
Ważne, aby pozostała wilgoć odparowała. 

Przechowywanie i rozmrażanie mleka

Wskazówki dotyczące przechowywania świeżo odciągniętego mleka
(Dla zdrowych niemowląt urodzonych o czasie)

Temperatura pokojowa  
16–25°C (60–77°F) optymalnie do 4 godzin

Lodówka w temperaturze  
4°C (39°F) lub niższej optymalnie do 3 dni

Zamrażarka w temperaturze 
–18 do –20°C (0 do 4°F) optymalnie do 6 miesięcy

Mleko rozmrażane  
w lodówce

W temperaturze pokojowej: do 2 godzin  
W lodówce: maksymalnie do 24 godzin.  

Nie zamrażać ponownie!

•	� Nie przechowywać pokarmu na półkach drzwi lodówki. Należy wybrać najchłodniejsze miejsce 
w lodówce (jest to tylna część szklanej półki nad komorą warzyw).

•	� Odciągane mleko można zamrażać w butelkach lub woreczkach do przechowywania mleka matki.  
Nigdy nie należy napełniać butelek ani torebek powyżej 3/4 objętości, aby pozostawić miejsce 
na ewentualne jej zwiększenie.

•	� Oznaczyć butelki lub torebki do przechowywania mleka matki datą odciągnięcia.
�Uwaga

Nie rozmrażać ani nie podgrzewać mleka matki w kuchence mikrofalowej ani w naczyniu z wrzącą 
wodą, aby uniknąć utraty witamin, minerałów i innych ważnych składników oraz zapobiec oparzeniu.
•	� Aby zachować składniki mleka, należy je rozmrażać, zostawiając na noc w lodówce Można również 

wsadzić butelkę lub woreczek do przechowywania mleka matki do ciepłej wody (maks. 37°C).
•	� Delikatnie obrócić butelkę lub woreczek do przechowywania mleka matki, aby wymieszać tłuszcz, 

który się oddzielił. Należy unikać potrząsania pokarmem oraz wzburzania go.
•	� Plastikowe butelki i części składowe mogą stać się łamliwe na skutek zamrożenia i pęknąć w razie upadku.
•	� Ponadto butelki i części zestawu mogą ulec uszkodzeniu w przypadku niewłaściwego 

obchodzenia się z nimi, np. upuszczenia, zbyt mocnego zakręcenia lub przewrócenia.
•	� Butelki i części zestawu należy traktować z należytą dbałością
Materiał: Butelka, wieczko: Polipropylen  
Nie zawiera bisfenolu-A, DEHP (ftalanu) ani lateksu.
Utylizacja: Zgodnie z przepisami prawa miejscowego

Przechowywać z dala od światła słonecznego.

Utrzymywać w suchym stanie.

Należy przeczytać niniejszą instrukcję obsługi i postępować zgodnie 
z jej zaleceniami.

Oznacza, że produkt można teoretycznie poddać recyklingowi.

Opakowanie zawiera produkty dopuszczone do kontaktu z żywnością 
zgodnie z rozporządzeniem 1935/2004.

Delikatne.

Wskazuje, że można myć w zmywarce.

Instrukcja obsługi
Woreczki do przechowywania mleka matki wielokrotnego użytku

Ten woreczek jest przeznaczony do przechowywania, transportowania i podgrzewania mleka matki. 
Przeznaczone do użytku domowego.

Przydatne wskazówki
1  Przed pierwszym użyciem należy umyć ręce mydłem i wyczyścić woreczek zgodnie z instrukcjami 

podanymi w pkt 7.
2  Przed dotknięciem woreczka należy umyć ręce wodą z  mydłem i  dokładnie wysuszyć. Nie 

wypełniać woreczka powyżej oznaczenia 220  ml (7  uncji), mleko matki powiększa swoją objętość 
podczas zamrażania.
3  Po napełnieniu upewnić się, że otwór woreczka jest czysty i  suchy, delikatnie usunąć nadmiar 

powietrza z wnętrza woreczka i dobrze go uszczelnić. Aby zapobiec przeciekaniu, należy całkowicie 
uszczelnić i zamknąć woreczek. Przed przechowywaniem należy oznaczyć woreczek do 
przechowywania mleka matki etykietą.
4  Bezpośrednio po odciągnięciu mleka matki schłodzić je lub zamrozić. Mleko można przechowywać 

w lodówce przez 3 dni lub w zamrażarce przez 180 dni. Nie umieszczać na schłodzonych lub 
zamrożonych woreczkach przedmiotów o wadze >1,2 kg/42 uncji. 
5  Mleko można rozmrażać w lodówce przez około 12 godzin. Można również włożyć woreczek z zamrożonym 

mlekiem pod strumień bieżącej, ciepłej wody (o temperaturze wynoszącej maksymalnie 37°C).
6  Aby podgrzać mleko do temperatury ciała (około 37°C lub 99°F), należy umieścić woreczek 

w misce, dzbanku lub kubku z letnią wodą. Delikatnie obracać woreczek podczas podgrzewania bez 
potrząsania nim, aby wymieszać tłuszcz i inne składniki mleka.
7  Wyczyścić woreczek bezpośrednio po użyciu, aby uniknąć wyschnięcia resztek mleka i zapobiec 

namnażaniu się bakterii. Przepłukać woreczek zimną, bieżącą wodą. Umyć woreczek gorącą wodą z 
detergentem i delikatnie przetrzeć otwarcie ściereczką, uważając, aby nie uszkodzić woreczka 
podczas używania szczotki. Można również myć woreczki w zmywarce, do góry dnem, na górnej półce 
(65°C lub 149°F). Można je dezynfekować za pomocą torebek do kuchenek mikrofalowych Quick 
Clean™ lub gotując przez 10 minut (w temperaturze 100°C lub 212°F).
8  Po wyczyszczeniu pozostawić woreczek do góry dnem do całkowitego wyschnięcia. Po wyschnięciu 

dokładnie uszczelnić woreczek i przechowywać do następnego użycia. Unikać dotykania wnętrza woreczka.
Utylizacja: Zgodnie z lokalnymi przepisami. 
Aby zapobiec poparzeniom, nie rozmrażać ani nie podgrzewać mleka matki w kuchence 
mikrofalowej ani w naczyniu z wrzącą wodą.
Nie zamrażać ponownie rozmrożonego mleka matki.
Każdy woreczek można wykorzystać maksymalnie 500 razy.
Przechowywać produkt z dala od światła słonecznego. Barwniki spożywcze mogą odbarwiać części, 
co nie wpłynie na ich działanie. Wyrzucić przy pierwszych oznakach uszkodzenia lub wad.
Nie używać uszkodzonego produktu.
Zawartość może różnić się od przedstawionej na rysunku.
Produkt przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.
Jednoczęściowe, podwójne uszczelnienie zapobiega przeciekaniu dla lepszej ochrony unikalnych 
składników odżywczych i składników naturalnie występujących w drogocennym mleku.
Podwójne zastosowanie: Do przechowywania w lodówce albo w zamrażarce.
Materiał: Silikon.

Przechowywać z dala od światła słonecznego.

Utrzymywać w suchym stanie.

Należy przeczytać niniejszą instrukcję obsługi i postępować zgodnie 
z jej zaleceniami.

Opakowanie zawiera produkty dopuszczone do kontaktu z żywnością 
zgodnie z rozporządzeniem 1935/2004.

Oznacza możliwość mycia w zmywarce.

Oznacza możliwość przechowywania w zamrażarce.

Nie podgrzewać w kuchence mikrofalowej.
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Instrukcja obsługi
Łatwy do napełniana woreczek do przechowywania mleka matki

Ten woreczek jest przeznaczony do przechowywania, transportowania i podgrzewania mleka matki. 
Przydatne wskazówki

1) Przed dotknięciem woreczka należy umyć ręce wodą z mydłem i dokładnie je wysuszyć. Otworzyć 
woreczek, odrywając Strzałkę  1 we wskazanym kierunku. Nie wypełniać woreczka powyżej 
oznaczenia 210 ml (7 uncji), mleko matki powiększa swoją objętość podczas zamrażania. 
2) Upewnić się, że obszar zamka jest czysty, usunąć powietrze z woreczka i zamknąć go całkowicie, aby zapobiec 
przeciekaniu. Woreczek do przechowywania mleka matki oznaczyć etykietą przed przechowywaniem. 
3) Bezpośrednio po odciągnięciu mleka matki schłodzić je lub zamrozić. Mleko matki można 
rozmrażać w  lodówce przez około 12  godzin. Można również umieścić woreczek z  zamrożonym 
mlekiem pod ciepłą bieżącą wodą (maksymalnie 37°C lub 99°F).
4) Po całkowitym rozmrożeniu mleko można podgrzać, umieszczając woreczek (lub butelkę) w kubku, 
dzbanku lub misce z letnią wodą na kilka minut, aby doprowadzić je do temperatury ciała 37°C lub 99°F). 
Delikatnie obrócić butelkę lub woreczek po podgrzaniu, nie wstrząsając ich ani nie mieszając, aby 
wymieszać oddzielony tłuszcz.
5) Aby przenieść mleko matki z woreczka do butelki, oderwać Strzałkę 2 we wskazanym kierunku 
i wlać mleko matki do butelki.
Materiał: Polietylen o niskiej gęstości (LDPE).
Utylizacja: Zgodnie z lokalnymi przepisami.

Przechowywać produkt z dala od światła słonecznego.

Utrzymywać w suchym stanie.

Należy przeczytać niniejszą instrukcję obsługi i postępować zgodnie 
z jej zaleceniami.

Oznacza, że produkt można technicznie poddać recyklingowi.

Opakowanie zawiera produkty dopuszczone do kontaktu z żywnością 
zgodnie z rozporządzeniem 1935/2004.

Aby zapobiec poparzeniom, nie wolno rozmrażać ani podgrzewać 
mleka matki w kuchence mikrofalowej ani w naczyniu z wrzącą wodą.

Nie używać produktu ponownie.

Instrukcja obsługi:
Torebki do kuchenek mikrofalowych Quick Clean™

Przeznaczenie
Torebki do kuchenek mikrofalowych Medela to poręczny sposób na szybką i bezpieczną dezynfekcję 
wyposażenia laktatora osobistego i akcesoriów do karmienia piersią. Torebki można użyć maksymalnie 20 razy.

Ważne informacje na temat bezpieczeństwa
•	 �Torebka do kuchenek mikrofalowych Quick Clean jest przeznaczona do użytku wyłącznie 

z tworzywami sztucznymi nadającymi się do kuchenek mikrofalowych.
•	 �Nie umieszczać torebki w tradycyjnym piekarniku lub grillu.
•	 �Nie kłaść torebki na metalowym grillu, który posiada funkcję kuchenki mikrofalowej.
•	 �Postępować zgodnie z instrukcją obsługi kuchenki mikrofalowej.

Czyszczenie i higiena
•	 �Wszystkie części umyć natychmiast po użyciu, aby uniknąć zasychania pozostałości mleka 

i rozwijania się bakterii.
•	 �Do każdej z poniższych procedur czyszczenia należy używać wody pitnej.
•	 Czyścić produkt zgodnie z instrukcją.
Uwaga: �Dezynfekcja parą może spowodować odbarwienie czyszczonych części. Nie będzie to miało 

wpływu na efektywność.
Sposób użycia

•	 �Rozmontować przedmioty do dezynfekcji na ich poszczególne części. 
•	 �Wszystkie części dokładnie spłukać zimną, czystą wodą (około 20°C), a następnie oczyścić ciepłą 

wodą z mydłem (około 30°C).  
Ponownie opłukać w chłodnej, czystej wodzie (patrz rys. 1).

•	 Wlać do torebki 60 ml wody (patrz Rysunek 2).
 �Użyć co najmniej 60 ml wody. Użycie mniejszej ilości może spowodować skurczenie się części.

•	 �Włożyć części do dezynfekcji do torebki (Rysunek 3).

 Nie przeładowywać torebki.
 �Nie dezynfekować drenów w torebce do kuchenek mikrofalowych, ponieważ może to doprowadzić 
do ich odkształcenia.

Jedna torebka może pomieścić (przykładowo):
•	�Jeden lejek/konektor/zespół zawór-membrana, a także butelka z nakrętką;
•	 �Dwa lejki/konektory/zespoły zawór-membrana;
•	 �Dwie butelki na mleko matki o pojemności 150 ml (5 uncji) z nakrętkami;
•	 �Dwie butelki na mleko matki o pojemności 250 ml (8 uncji) z nakrętkami.

•	 Torebkę szczelnie zamknąć (Rysunek 4). 
•	 �Włożyć szczelnie zamkniętą torebkę do kuchenki mikrofalowej. Umieścić torebkę na środku tacy obrotowej. 

 �Upewnić się, że torebka stoi bezpiecznie i może swobodnie obracać się w kuchence mikrofalowej.
Uwaga: �Jeśli kuchenka mikrofalowa nie ma tacy obrotowej, obrócić torebkę w połowie procesu podgrzewania. 
•	 Podgrzewać ją zgodnie z czasem podanym poniżej.

Czas podgrzewania:
•	�powyżej 1100 W	 = 1,5 minuty
•	 �800–1100 W	 = 3 minuty
•	 �500–750 W	 = 5 minuty

 �Podgrzewanie przez czas dłuższy niż zalecany może powodować kurczenie się części.
•	 �Ostrożnie wyjąć ciepłą torebkę z kuchenki mikrofalowej (Rysunek 5). Użyć rękawic kuchennych, 

ponieważ w kuchence może zgromadzić się gorąca woda i para.
•	 �Najpierw wylać z torebki gorącą wodę przez dziobek do nalewania (Rysunek 6). Następnie ostrożnie 

ją otworzyć.
 �Zachować ostrożność podczas wyjmowania torebki z kuchenki mikrofalowej lub jej otwierania. 
Gorąca woda i para mogą spowodować oparzenia.

•	�Ostrożnie wyjąć wszystkie części z torebki. Osuszyć każdą na czystym ręczniku (Rysunek 7). Części, które 
nie będą używane natychmiast po myciu, przechowywać w czystej torebce na zamek błyskawiczny lub 
w zamykanym pojemniku. Można je również zawinąć w czysty papier lub ściereczkę.

•	 �Torebkę można użyć maksymalnie 20 razy. Aby wiedzieć, ile razy była używana, wydrukowano 
na niej ponumerowane okienka (Rysunek 8). Po każdym użyciu należy zaznaczyć jedno okienko.

Materiał:
Warstwa wewnętrzna: Polipropylen (PP).
Warstwa zewnętrzna: Politereftalan etylenu (PET).
Utylizacja: Zgodnie z lokalnymi przepisami.

Przechowywać z dala od światła słonecznego.

Utrzymywać w suchym stanie.

Należy przeczytać niniejszą instrukcję obsługi i postępować zgodnie 
z jej zaleceniami.

Instrukcja obsługi
Torba chłodząca na mleko matki

Elementy zestawu
•	�� Termoizolacyjna torba chłodząca
•	� Profilowany wkład chłodzący (element chłodzący)

Przed rozpoczęciem
•	�� Zamrażać wkład chłodzący na płasko w zamrażarce przez co najmniej 10 godzin lub przez noc, aż zmieni 

stan skupienia na stały.
•	� Upewnić się, że torba i wkład chłodzący są czyste.

Sposób użycia
1  Upewnić się, że wkład chłodzący jest całkowicie zamarznięty.
2  Umieścić wkład chłodzący w torbie chłodzącej i szczelnie ją zamknąć.
3  �Po odciągnięciu mleka matki przechowywać go w lodówce dostępnej w pobliżu. Najlepiej używać 

torby chłodzącej tylko podczas transportu.
4  �Otworzyć torbę, umieścić butelki i/lub woreczki do przechowywania w torbie chłodzącej w pobliżu 

wkładu chłodzącego. 
5  Dokładnie zamknąć torbę chłodzącą.
6  Torbę należy nosić przy sobie.
7  �Po przybyciu na miejsce niezwłocznie umieścić pojemniki w lodówce lub zamrażarce.
Istotne zagadnienia do zapamiętania

�•	� Wkład chłodzący utrzymuje mleko w odpowiedniej temperaturze przez maksymalnie 8 godzin 
(gdy wkład chłodzący jest zamrożony). 

•	� Należy pamiętać, że temperatura zewnętrzna może mieć wpływ na czas przechowywania.
•	� Nie zamrażać ponownie mleka, które zostało wcześniej rozmrożone.

Czyszczenie
•	� Przetrzeć torbę wewnątrz i na zewnątrz wilgotną ściereczką z łagodnym detergentem.
•	� Umyć wkład chłodzący w ciepłej wodzie z mydłem.
•	� Odczekać, aż wszystko całkowicie wyschnie.

Przechowywanie
•	� Niewykorzystywaną torbę i wkład chłodzący przechowywać w czystym, suchym miejscu.
Ważne: Ta torba pomaga utrzymać mleko matki w chłodnej temperaturze przez krótki czas podczas transportu. 
Nie zastępuje lodówki ani zamrażarki. Należy zawsze przestrzegać wytycznych dotyczących bezpiecznego 
obchodzenia się z mlekiem. W razie pytań należy zwrócić się do lekarza lub specjalisty ds. laktacji.
Ostrzeżenia:
•	� Zawartość może różnić się od przedstawionej na rysunku.
•	� Produkt przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.
�•	� Nie używać uszkodzonego produktu. Jeśli płyn z elementu chłodzącego rozleje się, należy go natychmiast wyrzucić.
Materiał:
Torba chłodząca: �Torba wewnętrzna: Polietylenowy octan winylu (PEVA)  

Torba zewnętrzna: 100% poliester
Element chłodzący: Polietylen o wysokiej gęstości (HDPE).

Wskazuje, że opakowania transportowego nie należy wystawiać na 
działanie promieni słonecznych.

Wskazuje, że opakowanie transportowe należy chronić przed deszczem 
i przechowywać w suchych warunkach.

Wskazuje konieczność zapoznania się użytkownika z instrukcją obsługi.

Oznacza, że produkt można technicznie poddać recyklingowi.

Delikatna zawartość.

Oznacza możliwość przechowywania w zamrażarce.
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العربية
تعليمات الاستخدام

زجاجات تخزين حليب الثدي

�يُرُجى قراءة جميع التعليمات قبل استخدام هذا المنتج. 
احتفظي بهذه التعليمات لتكون مرجعًاً لكِِ في المستقبل.

الغرض من الاستخدام
زجاجة تخزين حليب الثدي من Medela مخصصة لتخزين حليب الأم، ونقله وتدفئته.

معلومات مهمة للحفاظ على السلامة
لسلامة طفلكِِ وصحته، تحذير هام!

�يجب حفظ المكونات غير المستخدمة بعيدًًا عن متناول الأطفال. 	•
	لا يجب تدفئة الحليب في فرن ميكروويف، فقد يؤدي هذا إلى التوزيع غير المتساوي للحرارة وإصابة  •

طفلكِِ بحروق.
لا يجب تعرّّض المنتج لأشعة الشمس المباشرة أو الحرارة. 	•

لا يجب استخدام سوى ملحقات Medela الأصلية لضمان الأداء الوظيفي المناسب. 	•
�لم يتم التحقق من صحة طرق تسخين الطعام والتنظيف والتخزين والاستخدام الأخرى، بخلاف  	•

الطرق الموصى بها، وقد لا تنطبق، وقد تتلف المنتج.
التنظيف والتطهير

مهم
�إنَّّ تعليمات التنظيف الواردة أدناه هي تعليمات عامة. وبالنسبة للإرشادات واللوائح التنظيمية الخاصة  	•

.)www.medela.com( لديكِِ أو زيارة موقعنا الإلكتروني Medela بالبلد، يمكنكِِ سؤال وكيل شركة
�لا تستخدمي إلا الماء الصالح للشرب من أجل التنظيف والتطهير. 	•

•	 قبل الاستخدام لأول مرة، احرصي على تنظيف جميع الأجزاء وتطهيرها )انظري الفصلين "أ" و"ب"(
�نظّّفي جميع الأجزاء بعد كل استخدام )انظري الفصل "أ"( 	•

•	 بعد الاستخدام لمرة واحدة، احرصي على تنظيف جميع الأجزاء وتطهيرها )انظري الفصلين "أ" و"ب"(
التنظيف –  لتنظيف أسطح الأجزاء عن طريق الإزالة المادية لبقايا الحليب وغيرها من الملوثات المحتملة.

التطهير – �لتقليل عدد الجراثيم التي قد تكون موجودة على أسطح الأجزاء المغسولة بطريقة فعّاّلة.
أ. التنظيف

�قومي بتفكيك زجاجة حليب الثدي إلى أجزاء منفصلة. 	•
�اشطفي الأجزاء المفككة بالماء البارد )في درجة حرارة 20 درجة مئوية تقريبًاً(. 	.1 	

�نظّّفي هذه الأجزاء بكميةٍٍ وافرةٍٍ من الماء الدافئ، والصابون )في درجة حرارة 30 درجة مئوية  	.2 	
تقريبًاً(. واستخدمي صابون غسيل أطباق متاحًًا تجاريًاً وفرشاة ناعمة نظيفة.

�اشطفي الأجزاء بماءٍٍ باردٍٍ لمدة تتراوح من 10 إلى 15 ثانية )في درجة حرارة 20 درجة  	.3 	
مئوية تقريبًاً(.

�جفّفّي الأجزاء وفقًاً للفصل "ج". .4 	
كبديل لغسل اليدين، في حالة وجود أوساخ خشنة، اشطفي الأجزاء المفككة بكمية وفيرة من الماء البارد.

�ضعي الأجزاء المفككة على الرف العلوي لغسالة الأطباق. 	.1 	
�واستخدمي أيًاً من منظفات غسل الأطباق المتوفرة تجاريًاً. 	.2 	

�جفّفّي الأجزاء وفقًاً للفصل "ج". 	.3 	
ب. التطهير

�قومي بتفكيك زجاجة حليب الثدي إلى أجزاء منفصلة. 	•
�ضعي الأجزاء المفككة في قدر بسعة كافية. 	.1 	

�احرصي على تغطية الأجزاء التي تم تفكيكها، وتنظيفها بكمية وافرة من الماء وغليها لمدة 5  	.2 	
دقائق على الأقل. )تأكَّّدي من أنَّّ الأجزاء ليست على اتصال مباشر بقاع القدر.(

�جفّفّي الأجزاء وفقًاً للفصل "ج". 	.3 	
كبديل للغليان،

�استخدمي أكياسًًا من نوع Quick Clean™ Micro-Steam™‎* في الميكروويف وفقًاً للتعليمات  	.1 	
المذكورة عليها.

�جفّفّي الأجزاء وفقًاً للفصل "ج". 	.2 	
ج. التجفيف

�اتركي الأجزاء لتجف في الهواء على منشفة أطباق أو مناديل ورقية نظيفة غير مستعملة 	.1 	
�ضعي الأجزاء النظيفة والجافة في حقيبة تخزين نظيفة أو في بيئة نظيفة. لا تخزني الأجزاء في  	.2 	

حاوية/كيس محكم الغلق إذا كانت رطبة. ومن المهم أن تجف الأجزاء من كل البلل المتبقي.
تخزين حليب الثدي وإذابته

الإرشادات التوجيهية لتخزين حليب الثدي الطازج المُُستخلص
)بالنسبة للأطفال الأصحّّاء مكتملي النمو(

 درجة حرارة الغرفة
 16 إلى 25 درجة مئوية 

)60 إلى 77 درجة فهرنهايت(
من الأفضل أن تصل المدة إلى 4 ساعاتٍٍ

 الثلاجة
 عند 4 درجات مئوية 

)39 درجة فهرنهايت( أو أقل
من الأفضل أن تصل المدة إلى 3 أيام

 المُُجمّّد
 –18 إلى –20 درجة مئوية 
)0 إلى 4 درجات فهرنهايت(

من الأفضل أن تصل المدة إلى 6 أشهر

 حليب الثدي المُُذاب
في الثلاجة

 في درجة حرارة الغرفة: ما يصل إلى ساعتين
 في الثلاجة: ما يصل إلى 24 ساعة كحد أقصى.

امتنعي عن إعادة التجميد!
�لا تخزني حليب الثدي في باب الثلاجة. اختاري بدلاًً من ذلك الجزء الأبرد في الثلاجة )أي في  	•

الجزء الخلفي من الرف الزجاجي فوق حجرة الخضراوات(.
�يمكنكِِ تجميد حليب الثدي المُُستخلَصَ في زجاجات الحليب أو أكياس تخزين حليب الثدي. لا تملئي  	•

الزجاجات أو الأكياس بما يزيد على 3/4 سعتها الكاملة لإفساح مجال لاحتمال تعرُّّضها للتمدد.
�ضعي ملصقات على زجاجات التخزين أو أكياس تخزين حليب الثدي بتاريخ استدرار الحليب. 	•

 تنبيه
لا تقومي بإذابة حليب الثدي المجمّّد أو تسخينه في الميكروويف أو في قدر به ماء مغلي لتجنب فقد 

الفيتامينات، والمعادن، وغيرها من المكونات المهمة وتجنب الإصابة بالحروق.
•	 للحفاظ على مكونات حليب الثدي، اتركي الحليب يذوب داخل الثلاجة طوال الليل. بدلاًً من ذلك، يمكنكِِ 

حمل زجاجة التخزين أو أكياس تخزين حليب الثدي تحت الماء الدافئ )بحد أقصى 37 درجة مئوية(.
�حرّّكي زجاجة التخزين أو أكياس تخزين حليب الثدي برفق بحركة دائرية لمزج أي دهون منفصلة.  	•

تجنبي رجّّ الحليب أو تقليبه.
�تصبح الزجاجات البلاستيكية وأجزاء المكونات هشة عندما تتجمّّد، وقد تنكسر عند وقوعها. 	•

�أيضًًا، قد تصبح الزجاجات وأجزاء المكونات تالفة إذا تمت إساءة استخدامها، على سبيل المثال  	•
إسقاطها، أو الإفراط في إحكامها، أو اصطدمت بشيء.

�تعاملي مع الزجاجات والمكونات بعناية فائقة. 	•
 المواد: الزجاجة، والغطاء: بولي بروبلين

لا يحتوي على مادة البيثفينول أ، أو مركب DEHP )فثالات(، أو مادة اللاتكس.
التخلص من المنتج: وفقًاً للقوانين المحلية

دًًا عن أشعة الشمس. احفظي المنتج بعي

يُحُفظ جافًاً.

يشير إلى قراءة واتباع إرشادات الاستخدام.

يشير إلى إمكانية إعادة تدوير قطعة ما من الناحية التقنية.

تحتوي العبوة على منتجات مخصصة للاستخدام في الطعام بموجب 
اللائحة 1935/2004.

سهل الكسر

يشير إلى أن غسالة الأطباق آمنة

تعليمات الاستخدام
أكياس لتخزين حليب الثدي قابلة لإعادة الاستخدام

هذا الكيس مخصص للاستخدام لتخزين حليب الثدي، ونقله وتدفئته. صالح للاستخدام المنزلي.
نصائح مفيدة

1 قبل الاستخدام لأول مرة، اغسلي يديك بالصابون ونظّّفي الكيس باتباع التعليمات الواردة في البند رقم 7.

2 اغسلي يديكِِ جيدًًا بالماء والصابون وجففيهما جيدًًا قبل لمس الكيس. لا تقومي بتعبئة الكيس بما يتجاوز 

علامة 220 مل/7 أونصات، حيث إن حليب الثدي يتمدد عندما يتجمد.
3 بعد التعبئة، تأكدي من أن فتحة الكيس نظيفة وجافة، وأزيلي الهواء الزائد برفق من داخل الكيس 

تخزين  كيس  على  ملصقًاً  التسريب. ضعي  لتجنب  بالكامل  وأغلقيه  الكيس  ربط  أحكمي  جيدًًا.  وأغلقيه 
حليب الثدي قبل التخزين.

4 قومي بتبريد حليب الثدي أو تجميده فورًًا بعد استخراجه. ويمكن حفظه لمدة 3 أيام في الثلاجة أو 

180 يومًًا في المجمّّد. تجنبي وضع العناصر < 1.2 كجم/42 أونصة فوق الأكياس عند تبريدها أو تجميدها.
من  بدلاًً  تقريبًاً.  12 ساعة  الثلاجة في غضون  في  الثدي  الثلج من حليب  إذابة  يمكن  الثلج،  5 لإذابة 

ذلك، أمسكي كيس الحليب المُُجمّّد تحت الماء الجاري الدافئ )بحد أقصى 37 درجة مئوية أو 99 درجة 
فهرنهايت(.

6 لتدفئة الحليب حتى تصل درجة حرارته إلى درجة حرارة الجسم )حوالي 37 درجة مئوية أو 99 درجة 

فهرنهايت( عن طريق وضع كيس التخزين في وعاء، أو إبريق أو كوب من الماء الفاتر. قومي بتدوير 
كيس التخزين برفق خلال التدفئة دون رجه لخلط الدهون ومكونات الحليب الأخرى.

7 نظّّفي الكيس بعد الاستخدام مباشرة لتجنب جفاف بقايا الحليب ولمنع نمو البكتيريا. اشطفي الكيس 

بقطعة  برفق  الفتحة  وامسحي  بمنظّّف،  يدويًاً  ماء ساخن  باستخدام  الكيس  نظّّفي  البارد.  الجاري  بالماء 
قماش، واحرصي على عدم إتلاف الكيس عند استخدام فرشاة. بدلاًً من ذلك، يمكنكِِ غسل الأكياس في 
غسالة الأطباق رأسًًا على عقب على الرف العلوي )65 درجة مئوية أو 149 درجة فهرنهايت(. يمكنكِِ 
التطهير باستخدام أكياس الميكروويف ™Quick Clean أو بالغلي لمدة 10 دقائق )100 درجة مئوية أو 

212 درجة فهرنهايت(.
8 بعد التنظيف، اتركي الكيس يجف في الهواء تمامًًا في الوضع المقلوب. وبعد التجفيف، أغلقيه جيدًًا 

وخزنيه بعيدًًا حتى الاستخدام التالي. تجنبي لمس الكيس من الداخل.
التخلص من المنتج: وفقًاً للقوانين المحلية.

الدافئ في ميكروويف أو إناء به ماء يغلي لمنع  المُُجمّّد أو حليب الثدي  لا تقومي بإذابة حليب الثدي 
الإصابة بحروق.

لا تعيدي تجميد حليب الثدي المذاب سابقًاً.
يمكن إعادة استخدام كل كيس حتى 500 مرة.

حافظي على بقاء المنتج بعيدًًا عن أشعة الشمس. ألوان الطعام قد تغيّرّ لون المكونات، وهذا الأمر لن يؤثر 
على الأداء التشغيلي. تخلصي من المنتج فور ملاحظة أي علامات تلف أو ضعف.

تجنبي استخدام منتج تالف.
قد تختلف المحتويات عن الصور.

احتفظي بالمنتج بعيدًًا عن متناول الأطفال.
سدادة مزدوجة من قطعة واحدة، تضمن عدم وجود تسربات لحماية أفضل للعناصر الغذائية والمكونات 

الفريدة الموجودة بشكل طبيعي في حليبكِِ الثمين.
د. الاستخدام المزدوج: استخدميه للتخزين في ثلاجة أو في المُُج�مِِّ

المواد: سيليكون.

دًًا عن أشعة الشمس. احفظي المنتج بعي

يُحُفظ جافًاً.

يشير إلى قراءة واتباع إرشادات الاستخدام.

تحتوي العبوة على منتجات مخصصة للاستخدام في الطعام بموجب 
اللائحة 1935/2004.

يشير إلى أن غسالة الأطباق آمنة.

يشير إلى أن المجمد آمن.

لا تقومي بالتسخين في الميكروويف.
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تعليمات الاستخدام
كيس تخزين حليب الثدي سهل الصب

هذا الكيس مخصص للاستخدام لتخزين حليب الثدي، ونقله وتدفئته.
نصائح مفيدة

1( اغسلي يديكِِ جيدًًا بالماء والصابون وجففيهما جيدًًا قبل لمس كيس التخزين. افتحي الكيس عن طريق 
تمزيق السهم 1 في الاتجاه الموضح. لا تقومي بتعبئة الكيس بما يتجاوز علامة 210 مل/7 أونصات، حيث 

إن حليب الثدي يتمدد عندما يتجمد.
2( تأكدي من نظافة منطقة السحّّاب، وأزيلي الهواء الموجود داخل الكيس وأغلقيه بالكامل لتجنب التسرب. 

ضعي ملصقًاً على كيس تخزين حليب الثدي قبل التخزين.
3( قومي بتبريد حليب الثدي أو تجميده بعد استخراجه مباشرةًً. يمكن فك تجمّّد حليب الثدي في الثلاجة 
الدافئ الجاري  الماء  تحت  المُُجمّّد  الحليب  كيس  أمسكي  ذلك،  من  بدلاًً  تقريبًاً.  ساعة   12 غضون   في 

)بحد أقصى 37 درجة مئوية أو 99 درجة فهرنهايت(.
4( بمجرد إذابة الحليب بالكامل، يمكنكِِ تسخين الحليب عن طريق وضع الكيس )أو الزجاجة( في كوب، 
أو إبريق أو وعاء من الماء الفاتر لبضع دقائق لجعله في درجة حرارة الجسم 37 درجة مئوية أو 99 درجة 
فهرنهايت(. قومي بتدوير الزجاجة أو الكيس برفق بعد التسخين، دون رج أو تقليب لخلط أي دهن منفصل.
5( لنقل حليب الثدي من الكيس إلى زجاجة، قومي بتمزيق السهم 2 في الاتجاه الموضّّح وصب حليب 

الثدي في الزجاجة.
.)LDPE( المواد: البولي إيثيلين منخفض الكثافة

التخلص من المنتج: وفقًاً للقوانين المحلية.

دًًا عن أشعة الشمس حافظي على بقاء المنتج بعي

يُحُفظ جافًاً.

يشير إلى قراءة واتباع إرشادات الاستخدام.

يشير إلى إمكانية إعادة تدوير قطعة ما من الناحية التقنية.

تحتوي العبوة على منتجات مخصصة للاستخدام في الطعام بموجب 
اللائحة 1935/2004.

دافئ في  مُُجمّّد أو حليب الثدي ال لا تقومي بإذابة حليب الثدي ال
ميكروويف أو إناء به ماء يغلي لمنع الإصابة بحروق.

امتنعي عن إعادة استخدام المنتج.

دليل المستخدم:
Quick Clean™ أكياس الميكروويف

الغرض من الاستخدام
تعد أكياس الميكروويف من Medela الطريقة المفيدة لتطهير معدات مضخة الاستخدام الشخصي 

وملحقات الرضاعة الطبيعية بسرعة وأمان. يمكنك استخدام الكيس حتى 20 مرة.
معلومات مهمة للحفاظ على السلامة

•	 �يسُتخدم كيس Quick Clean في الميكروويف فقط مع القطع البلاستيكية آمنة الاستخدام داخل 
الميكروويف.

•	 �لا تضعي الكيس داخل فرن تقليدي أو شواية فرن.
•	 �لا تضعي الكيس على الشواية المعدنية التي تأتي مع بعض أفران الميكروويف.
•	 �اتبعي تعليمات الاستخدام الخاصة بفرن الميكروويف الخاص بك.

التنظيف والنظافة الشخصية
•	 �نظفي الأجزاء مباشرةً بعد الاستخدام لتجنب جفاف بقايا الحليب ولمنع نمو البكتيريا.
•	 �استخدمي مياه صالحة للشرب لتنفيذ أيّ من إجراءات التنظيف التالية.
•	 اتبعي تعليمات التنظيف الواردة فيما يلي.

ملاحظة:� قد تتسبب المعالجة بالبخار في تغيير لون الأجزاء التي تم تنظيفها. لن يؤثر ذلك على الأداء.
كيفية الاستخدام

•	 �فكي العناصر التي ترغبين في تعقيمها إلى أجزائها المفردة.
•	 �اشطفي جميع الأجزاء بعمق باستخدام ماء بارد ونظيف )تقريباً 20 درجة مئوية(، ثم قومي بتنظيفها 

 بصابون وماء دافئ )تقريباً 30 درجة مئوية(.
اشطفيها مرة أخرى بماء بارد ونظيف )انظري الشكل 1(.

قومي بإضافة 60 مل من الماء إلى الكيس )انظري الشكل 2(. 	•
 �لا تستخدمي الماء بكم أقل من 60 مل. فقد يؤدي استخدام كم أقل من الماء إلى انكماش الأجزاء.

• ضعي الأجزاء داخل الكيس كي يتم تعقيمها )الشكل 3(.
 لا تزيدي من حمولة الكيس.

 �لا تقومي بتعقيم الأنبوب داخل كيس الميكروويف، فقد يؤدي ذلك إلى تشوهه.

يمكن للكيس الواحد أن يحمل )بعض الأمثلة(:
•	 �مجموعة واحدة من حامل ثدي/مُوصّل/غشاء-صمام، بالإضافة إلى زجاجة بغطاء 

أو حلمة؛
•	 ل/غشاء-صمام؛ �مجموعتان من حامل ثدي/مُوصِّ
•	 �زجاجتان من حليب الثدي بحجم 150 مل/5 أونصات مع أغطية؛
•	 �زجاجتان من حليب الثدي بحجم 250 مل/8 أونصات مع أغطية.

•	 أحكمي إغلاق الكيس )الشكل 4(.
•	 �ضعي الكيس محكم الغلق في الميكروويف. ضعي الكيس في منتصف القرص الدوار.

 �تأكد من أن الكيس موضوع بشكل آمن ويمكنه الدوران بحرية في الميكروويف.
ملاحظة:� إذا لم يكن الميكروويف لديكِِ مزودًًا بقرص دوار، فقومي بلف الكيس أثناء عملية التسخين.

•	 قومي بتسخين الكيس وفقاً لأوقات التسخين المذكورة أدناه.

أوقات التسخين:
•	 يقة = 1.5 دق �1100 واط+	
•	 = 3 دقائق �800–1100 واط	
•	 = 5 دقائق �500–750 واط	

 �قد يؤدي التسخين لمدة أطول من المدة الموصى بها إلى انكماش الأجزاء.
•	 �أخرجي الكيس الدافئ من الميكروويف بحرص )الشكل 5(. استخدمي قفازات الفرن أو فوط المطبخ، 

لأن الماء الساخن والبخار قد يتجمعان داخل الفرن.
•	 �أولاً، قومي بإزالة الماء الساخن من الكيس بتفريغه عبر فوهة الصب )الشكل 6(. ثم افتحي 

الكيس بحرص.
 �توخي الحذر عند إخراج الكيس من الميكروويف أو عند فتح الكيس. قد يتسرب الماء الساخن 

أو البخار )خطر الحرق(.
•	 �أخرجي جميع الأجزاء من الكيس بحرص. جففي كل جزء على حدة باستخدام منشفة نظيفة )الشكل 7(. 

ضعي الأجزاء التي لن تستخدميها فورًا بعد التنظيف داخل كيس نظيف بزمام منزلق أو قومي بتخزينها 
في وعاء مزود بغطاء. وبدلاً من ذلك، لفي الأجزاء بورق نظيف أو قطعة قماش نظيفة.

•	 �يمكنكِ استخدام الكيس بحد أقصى 20 مرة. لحفظ سجل بعدد مرات استخدام الكيس، ستجدين خانات 
مرقمة مطبوعة على الكيس )الشكل 8(. ضعي علامة داخل الخانة بعد كل استخدام.

المواد:
.)PP( الطبقة الداخلية: بولي بروبيلين

.)PET( الطبقة الخارجية: بولي إيثيلين تيريفثالات
التخلص من المنتج: وفقًاً للقوانين المحلية.

دًًا عن أشعة الشمس. احفظي المنتج بعي

يُحُفظ جافًاً.

يشير إلى قراءة واتباع إرشادات الاستخدام.

تعليمات الاستخدام
حقيبة تبريد حليب الثدي

ما الذي تتضمنه
�كيس مبرّّد معزول 	•

�كيس ثلج محدد )عنصر تبريد( 	•
قبل أن تبدأي

�قومي بتجميد كيس الثلج بشكل مسطّّح في المجمّّد لمدة 10 ساعات على الأقل أو طوال الليل حتى  	•
يصبح صلبًاً.

�تأكدي من نظافة الحقيبة وكيس الثلج. 	•
كيفية الاستخدام

1 تأكدي من تجميد كيس الثلج تمامًًا.

2 ضعي كيس الثلج المُُجمّّد داخل حقيبة التبريد، وأغلقي الحقيبة بإحكام.

المثالية،  الناحية  من  منكِِ.  بالقرب  المتاحة  الثلاجة  في  خزّّنيه  الثدي،  حليب  استخراج  يتم  أن  3 �بمجرد 

لا تستخدمي حقيبة التبريد إلا أثناء وقت النقل.
4 �افتحي الحقيبة، وضعي زجاجات التخزين و/أو الأكياس في حقيبة التبريد بالقرب من كيس الثلج.

5 أغلقي حقيبة التبريد بإحكام.

6 احملي حقيبة معكِِ.

7 �عندما تصلي إلى وجهتك، ضعي الحاويات في ثلاجة أو مجمّّد على الفور.

أمور مهمة يجب تذكرها
�يحافظ كيس الثلج على حليب الثدي باردًًا لمدة تصل إلى 8 ساعاتٍٍ )عند تجميد كيس الثلج الصلب(. 	• 

�انتبهي إلى أن درجة الحرارة الخارجية يمكن أن تؤثر على وقت التخزين. 	•
�لا تُعُيدي تجميد حليب الثدي المذاب في وقت سابق. 	•

التنظيف
�امسحي الحقيبة من الداخل والخارج بقطعة قماش مبللة وصابون لطيف. 	•

�اغسلي كيس الثلج بالماء الدافئ والصابون. 	•
�اتركي كل شيء يجف تمامًًا في الهواء. 	•

التخزين
�خزني الحقيبة وكيس الثلج في مكان نظيف، وجاف عندما لا تكون قيد الاستخدام. 	•

مهم: تساعد هذه الحقيبة في الحفاظ على برودة حليب الثدي لفترات قصيرة خلال النقل. إنها ليس بديلاًً 
عن الثلاجة أو المجمّّد. اتبعي دائمًًا إرشادات التعامل الآمن مع حليب الثدي. إذا كانت لديكِِ أسئلة، 

فتحدثي إلى طبيبكِِ أو استشاري رضاعة.
تنبيهات:

�قد تختلف المحتويات عن الصور. 	•
�احتفظي بالمنتج بعيدًًا عن متناول الأطفال. 	•

�تجنبي استخدام منتج تالف. في حالة انسكاب السائل من عنصر التبريد، يُرُجى التخلص من عنصر  	• 
التبريد على الفور.

المواد:
)PEVA( حقيبة التبريد:  الحقيبة من الداخل: أسيتات البولي إيثيلين الفينيل 

الحقيبة من الخارج: البوليستر %100
.)HDPE( عنصر التبريد: بولي إثيلين عالي الكثافة

يشير إلى أن عبوات النقل يجب ألا تتعرض لأشعة الشمس.

يشير إلى أن عبوات النقل يجب أن تبقى بعيدًًا عن المطر وفي 
الظروف الجافة.

يشير إلى ضرورة رجوع المستخدم إلى تعليمات الاستخدام.

يشير إلى إمكانية إعادة تدوير قطعة ما من الناحية التقنية.

سهل الكسر.

يشير إلى أن المجمد آمن.
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